Pelipdl 980.691026

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich fiir ein Badmobel aus unserem Hause entschieden haben.
Unsere Mobel zeichnen sich durch hochste Qualitatsanspriiche mit zuverlassiger Funktionalitat “Made in
Germany* aus.

Sollte es trotz unserer intensiven Qualitatskontrollen zu Fehlteilen oder
Beschadigungen gekommen sein, nutzen Sie bitte flr die schnelle Nachbestellung von
Kleinteilen unseren 24/7 Online-Service unter
www.pelipal.de/service/ersatzteilbestellung/

Flir eine zuverlassige Bearbeitung benotigen wir von lhnen dazu:

1. Die Artikelnummer des Schrankes (xxx.xxxxxx), die Sie auf der Bauanleitung oder dem jeweiligen
Etikett finden

2. Die Angabe unseres Vertriebspartners, iUber den Sie die Mobel erworben haben

3. Die benctigte Stiickzahl des entsprechenden Bauteils. Bitte nutzen Sie daflir die 2. Seite der
Montageanleitung mit der Stiickliste.

Bitte beachten Sie, dass Sie groBere Bauteile ab einer Lange von 80cm, bzw. ab einer Breite von 30cm
aus logistischen Griinden direkt iliber unseren Vertriebspartner anfordern, bei dem Sie die Mobel
erworben haben!

lhre Zufriedenheit ist uns sehr wichtig!

Daher garantieren wir lhnen lUber diesen Weg die schnelle Abwicklung |hres Anliegens
und wiinschen lhnen weiterhin viele Freude mit |hren neuen Badmaobeln.

lhr Pelipal-Team

@ @ Fiir den Zusammenbau sind 2 Personen erforderlich.

@ Montage-Richtzeit 3 Stunden




Artikel-Nr.: 980.691026
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@ Der Waschtisch muss unbedingt an der Wand befestigt werden.
Die Fugen mussen mit einer Silikonmasse (nicht im Lieferumfang
enthalten) abgedichtet werden.

Eine Garantie wird nur bei fachgerechter Montage unter
Verwendung der gelieferten Waschtischplatte und dem dafur
vorgesehenen Waschtisch gewahrt.

@ Das Mdbel bitte nur mit einem feuchten Tuch reinigen.




Warn- und Sicherheitshinweise

PELIPAL GmbH « Hans-Wilhelm-Peters-Strasse 2 « 33189 Schlangen
info@pelipal.de
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@ Dsutsche (tegemainmhatt Wobel

# Goutsoha (tmgemainachalt Whbsl

v

8 Dautachs Gltegemsirachat Wabel 8 Deutache (ltsgemeinacheft Mobel

Das Mdbel ist nur fur den Privatgebrauch und die Verwendung
als Aufbewahrungsmoébel in Innenrdumen vorgesehen! I P2 0
Das Mdobel entspricht der DIN EN 14749.

Im Befestigungsbereich durfen keine Elektro-, Versorgungs- und Entsorgungsleitungen
verlaufen. Die Wand muss im gesamten Bereich des Mdbels plan sein!

Lassen Sie sich bei Fragen von Fachpersonal beraten!

Bauteile kdnnen scharfe Kanten aufweisen!

Elektronische Gerate sind Wertstoffe. Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner
— Lebensdauer gemaf den geltenden Vorschriften!
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Die Schrankaufhénger dienen zur Kippsicherung des Schrankes und
missen grundsatzlich montiert werden.

Lassen Sie den Schrank nur durch fachkundige Personen mit flr die
Wand geeignetem Montagematerialien montieren.

Achtung! Bei fehlerhafter Montage kdnnen Schaden durch
das Herabstiirzen des Schrankes entstehen.

®® @

Achten Sie beim Aufhangen des Schrankes darauf, dass der
Schrankaufhanger richtig in den Schraubhaken einrastet .

Wand

@

Die Montagewinkel (AUF-001-000180) '

dienen zur Aufhangesicherung des
Schrankes und miissen grundsatzlich
montiert werden.

t .
o —
. | Bei Tlrmontage das Scharnier
/ einhangen, bis Anschlag &ffnen
v und anschlieend festschrauben.




Internationale Norm IEC 60364-7-701 @ AChtung! Der Ne’[zanSCh|USS muss in einel‘

Europanorm CENELEC HD 384 Anschlussdose erfolgen.
Frankreich NFC 15-100 @
UK BS 7671 Der Elektroanschluss des Schrankes ist unter
gifr"?gn QEE'T/ RGIE Beriicksichtigung der
Italien CEl 64-8 VDE 0100 Teil 701
Niederlande NN1010 von einem Elektrofachmann durchzufiihren!
) [ )
Anschlussdose
sl (O O
f Spiegelschrank
ggg\; grin-gelb O O griin-gelb

Hausnetz

braun-schwarz

Belastung von Bdden

Boden kdnnen mit
maximal 0,5kg dm’
Boden belastet werden.

Gesamtbelastung von Schubkasten

Kugelauszug 10kg

Unterflurauszug 25kg

Die Sicherheitshinweise und die Montageanleitung sind dem Kunden zu tibergeben.

Die Dokumente missen aufbewahrt werden. Die Sicherheitshinweise sind bei der Demontage zu beachten.
Die Demontage erfolgt in umkekehrter Reihenfolge und darf nur von fachkundigen Personal durchgeflihrt werden.
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Monum HenpemenHo aa nonbaete / Ve / Ynnua / Mouenckn Ko / Cenuse / Tenedion

Mroroosaxaemn knney,

Pansawme ce, 4e 3Gpaxte NponyKT Ha dpwa Pelipal. AKo BLIDEXH BCHYKNTE HA YCANINS Aa BA AOCTaBAM
BCOKOKBMECTBEH NIPOZYKT, CRYMAHO B8 BaWWA NAKET Ca NONAZHANH N10BEAEHH HCTH, MOTM A MOTLIHATE

W MANpATATE TO3N TMCT Ha creaKns hake:

Fax.: +49 3443/434350 e-Mail: ersatzteile@pelipal.de

Monum 2 oGupHeTe BHUMHVE, He NP NOBPEAeHH YaCTU ¢ AbMKVIHA Hag B00MM  WMPHHa Ha 350mM e HeoSXxoRMMo
7 Ce OGLpHETE AUPEKTHO KM THPTOBCKATA BEPHTa, OT KOATO CTe Ky weGenuTe. 3a BpasoTkaTa Ha

& aGconoTHo Homep Ha wikacba, KOWITO Ce HaMUpa BLPXY

pa sanuuere
€TUKeTa Ha IPOAYKTa, KAKTO 1 MMETO Ha THPTOBCKATa BEPHTa, OT KORTO CT Ky MeGena. OCBeH T08a HaHeceTe
konko 6pos oT AaneHara yact ca Bu Heobxoamu. ExmneT Ha Pelipal Bu xenae yaosonctsue ¢ Hosute Bu

weenn 3a Gansi

3a CrNOGABAHETO Ca HEOXOMMMI ABaM AYLIN.

OpvenTUpoBaHO BpeMe 38 MOKTaX, 3 uaca

Monim 12 u3pexeTe ETUKETa, KOITO Ce Hampa AoMy BARCHO M A2 10 3ATENUTE C THKCO BLPXY bpBa Ha Wkacha.
UacTuTe, KOWTO CRYAGT 38 3aKaBaHE Ha WKaEpa 38 CTEHATa, Ca HEOBXOAMIMM 33 OCHIOPSIBAHE Ha CTaBNTHOCTTa

1 TPAGBa 3ANLMKATENHO A3 CE MOHTUPAT.

MeTanHusT BuHKen e HeoGxomuM 3a Ha cTabunkocTTa U TpABaa na ce MoHTUpa.

Crevna

Prosim bezpodminené vypinit! / Jméno / Ulice / PSC / Misto / Tel.
Vazeni zakaznici,

e jste se rozhodli pro vyrobek firmy Pelipal. Chybi:

li, i pres veskerou nasi snahu dodat vysoce

kvalitnf nabytek, néjakeé dily, zaslete prosim tento wypinény lst na tisio
faxu: +49 3443/434350 e-mail: ersatzteile@pelipal.de

ly del3i nez 800 mm a $irsi nez 350 mm musite reklamovat pfimo

Prosim, pamatuite na to, Ze konstrukén
u Vaseho obchodnika s nabytkem. Ke zpracovani reklamace je bezpodmineéné nutné uvést  ¢islo vyrobku skfiriky ,
Které naleznete na nalepce, a obchod, kde byl nabytek zakoupen. Kromé toho prosim uvedte potfebn pocet kusd
Prejeme Vam mnoho radosti z Vaseho nového koupelnového nabytku! Vas Pelipal-tym

Pro monta jsou potfebné 2 osoby.

Orientaéni doba montaze 3 hodiny

Nalepku umisténou vpravo dole prosim vystfinnout a lepici paskou (nent pfiloZena) ji upevnit na zadni sténé.

Zavésné prky skiifiky slouzi k zajisténi skiing proti previhnuti a musi byt zasadné namontovany.

Kovové Ghelniky slouz k zajisténi skiifiky proti prevrhnuti a musi byt zasadné namontovany.
Sténa
Skiifiku nechte namontovat pouze odbomikem za pouZiti montaznino materialu vhodného pro montaz na sténu

U ploch s vysokym leskem nejdfive odstranit ochrannou folii a poté montovat madio!

Skal udfyldes! / Navn / Gadelvej / Postr. / By / Ti.
Kasre kunder!

Det gleeder os, at du har besluttet dig for et produkt fra Pelipal. Skulle der pa trods af vores bestrazbelser
pa at levere dig et kvalitativt forsteklasses mobel, veere opstaet en mangel, bedes du sende denne du fyidte
formular til fax.: +49 E-mail: d

Vaer opmesrksom pa, at konponenter over 800mm laengde og 350mm bredde skal reklameres direkte hos din
mebelhandler. For reklamationsbearbejdningen er det ubetinget nedvendigt at oplyse skabets artikelnummer
der star pa etiketten og den forretning, hvor mablet blev kabt. Desuden bedes du angive det anskede styktal

God fomnojeise med dit nye bademabel! Dit Pelipal team

Der krasves 2 personer til montering

Monteringstid ca. 3 timer

Kip eiketten ud, som befinder sig i nederste haje hjome og fastger den med tape pé bagvesggen (ikke vediagt).
Skabsophaengsbeslagene bruges il vippesikring af skabet og skl pricipielt monteres.

Metalvinklen bruges il vippesikring af skabet skabet og skal pricipielt monteres.

Vvag

Lad kun skabet montere af sagkyndige personer med til vieggen egnede montagematerialer.

Fjem ved hojgglansfronter farst beskyttelsesfolien inden handtaget monteres!

Palun kindlasti taita! / Nimi / Tanay / Sihtnumber / Koht / Tel,
Lugupestud kient

Meil on hea meel, et Te tegite otsuse Pelipali firma toote kasuks. Meie sooviks on alati tamida Teile kvaliteetne
mobbliese. Juhul, kui meie kikidest joupingutustest hoolimata juhtus i, et tegemist on defekise osaga, saatke palun
see leht tiidetult et tegemist on defekise osaga, saatke palun see leht téidetult

Taksinumbril: +49 3443/434350 e-post: ersatzteile@pelipal.de

Palun pidage simas seda, et detailide kohta, mille pikkus on iile 800mm ja laius iile 350mm tuleb kaebused esitada
otse miilijale. Kaebuse labivaatamiseks on kindlasti vaja markida ara  kapi artiklinumber , mis on néha etiketil ja
Kauplus, kust Te moGblieseme ostsite. Lisaks sellele mérkige palun &ra, mitu tikki Teil neid detaile on vaja.

Tundke ro6mu oma uuest vannitoamogblist! Teie Pelipali meeskond

Moobi paigaldamiseks on vaja kaht isikut

MontaaZi orienteeruv aeg on 3 tundi

Etkett, mis asub al paremal, l6igake palun vaja ja kinnitage kleeplindiga (ei ole kaasas) tagaseinale.

Kapi kaitseb kappi i eest ja see tuleb pohimd paigaldada.
Metallvinke! kaitseb kappi imbermineku eest ja see tuleb pohimdtteliselt paigaldada.
Sein

Laske kapp paigaldada iksnes asjatundiikel isikutel seina jaoks sobivate paigaldusmaterjalidega.

Por favor, rellene los siguientes datos: / Nombre / Cale / C.P / Localidad / Ti.
Estimado cliente,

nos alegramos de que haya elegido un producto de la casa Pelipal. A pesar de todos los esfuerzos realizados
realizados por nuestra parte para entregarle un mueble de ala calidad, podria darse el caso de que hubiera piezas
defectuosas, de ser asi, por favor envie este formulario debidamente cumplimentado por

fax +49 c de

Por favor, tenga en cuenta que en el caso de piezas con una longitud superior a 800mm y un ancho superior a 350mm,
éstas deberan enviarse directamente al comerciante donde adquirié el mueble para realizar una reclamacién

Para proceder a realizar una reclamacion, es imprescindible presentar el nimero de articulo del armario

que podra encontrar en la etiqueta y ademés no olvide indicar el comercio donde adquirid el mueble.

Por favor, recuerde que también es necesario proporcionar el nimero de serie de la pieza

iQue disfrute de su nuevo mueble para el bafio! EI equipo Pelipal.

Para el montaje se necesitan dos personas.

Tiempo aproximado de montaje: 3 horas

Por favor, recorte la etiqueta que podra encontrar en la parte inferior derecha y péguela con cinta adhesiva
(noincluida) en la parte trasera del mueble.

El dispositivo de soporte del amario sirve para estabilizar el mueble y por o tanto es imprescindible montarlo

La escuadra de metal sirve para estal
Pared

izar el armario y por lo tanto es imprescindible montarla.
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He MOHTUpaliTe Cami LiKacha Ha CTeHaTa, a ocTaBeTe Tasu pacoTa Aa Ce CBLPULM OT MATCTOP, KOWTO fa ce
CBOBPasH ¢ MaTepwana Ha Crewara.

TPy (PPOHTOBE C FNaKL, MPEAN A MOKTUPATE APLXIWTE, TbPBO OTCTPAHETE NPEANa3HOTO honve.

Tlpi MOHTX Ha BPATH M5PBO OKaYeTe NaHTaTa, Gep TOBa OTBOPETe BpaTaTa oKD/t 1 Hakpast sasuiiTe Gonderara.
MouucTsaiTe MeGena camo ¢ Bnaxwa Kbpna.

ViasaHue 3a MOHTaX

Hacousauy ykasahis

OrmepaneH wikad, enexTpUiEcka KblLHa Mpexa

Kadpsis, 3en1emoxbAT, ik

BHMMaBaiiTe NPU OKa|BaHETO Ha Wkacha, OkayankuTe NPaBUIHO Aa YBICHAT Ha NPEAHA3HAYEHNTE 3a OKaUBAHE KYKUUKN
MorTaxen wacnon

HeIOABITKHA IUIOCKOCT (pasT)

Crparia

Mpenen PG ¢ nokpuTUe

Ty HSIKOM MOTNM MOXE Aa Ce YTIOTPEBAT Camo TP GonHeTa, CHTYPHOGTTA Ha OKaNBaHe BLNPEKY TOBa & rapaHTApaHa
MuexaTa TpsiGea HenpemeHHo 4a Ge 3aKpen Ha CTeHara.

yruTe TPAGBA A2 G SAMBAKAT CLC CMKOH (He Cé ChABPX B NpaTKaTa).

TapaHuWATa Ge AaBa Camo, K MOHTAXLT Ha FI0CTABEHUTE MUBKA W NIOT Ha MUBKATa CE U3MHAHA, KAKTO € OMCaHO.
erax

Burena sa wokTHpane ( AUF-001-000180) cnyot 3a CTYPHOCTTa ipH OKavBae Ha WKa(hoBeTe W TPAGIA Mo MPUHLIAN 7@ Gbae MOKTHPaH.

Pii montazi dvefi zavésit zavésy, dvifka az na doraz oteviit a poté utahnout

Nabytek istit pouze vinkym hadfikem.

Montazni navod

Pokyny

Zrcadlova skiifika, domovni sit

Hnéda, zeleno-zluta, modra

Pii povéseni skiifiky dbejte na to, aby zavésny prvek spravng zapad| do Sroubovaciho haku.
Montazni sablona

Konstrukéni dno

Strana

Piedni hrana s povrchovou tpravou

U nékterjch modeld je mozné, Ze je nutné pouzit pouze 3 Srouby. Stabilta je presto zarutena.

Umyvadio musi byt pripevnéno ke sténé. \ mus{ byt utésnény silikonovou hmotou

(neni soucasti dodévky). Zaruka je poskytnuta pouze tehdy, pokud je monté provedena odbornikem pii

pou
Podiaha

dodané umyvadiové desky a uréeného umyvadia.

Pojistné tihelniky (AUF-001-000180) slouzi k zajisténi skiiné pro zavéseni a musi byt vzdy namontovany.

Ved dormontering monteres haengslet, abnes il anslag og skrues fast.
Rengar kun moblet med en fugtig klud.

monteringsvejiedning

henvisninger

spejiskab, husnet

brun, gren-gul, bla

veer under af skabet pa, at

falder rigtigt | skruekrogen
monteringsskabelon

konstruktionsbund

side

forkant med beleegning

ved nogle modeller kan det ske, at der kun kan anvendes 3 skruer. stabiltet er alligevel givet.

Dette vaskebord skal ubetinget fastgores pa vaeggen. Fugeme skal tzstnes med silikonemasse

(ikke med i leveringsomfang). Der ydes kun garanti ved faglig korrekt montage og ved brug

af den medfolgende vaskebordsplade og det dertil beregnede vaskebord

Guive

Montagevinklen (AUF-001-000180) bruges il ophzngningssikring for skabet og skal principielt monteres.

Korglaikega esipaneelide puhul eemaldage palun koigepealt kaitsekile ja monteerige alles siis kilge kiepide!
Ukse monteerimisel tostke uks hingedele, tehike kuni I5puni lahti ja kruvige seejarel kovasti kinni

Puhastage maabiit ainult iiske lapiga.

Paigaldusjuhend

Info

Peegliapp, hoone elekirivork

Pruun, rohekaskollane, sinine

Pidage kapi ilesriputamisel silmas seda, et kapi kinnitusavad fikseeruksid korralikult konksudesse.
Paigaldussabloon

Konstruktsiooni pohi

Kiilg

Kaetud esiserv

Monede mudelte puhul voib ola nii, et kasutada saab vaid 3 kruvi. Stabillsus on selest hoolimata olemas.
Valamu tuleb tingimata kinnitada seina kilge. Fuugid tuleb téita silikoonseguga (ei kuulu tamekomplekti).
Garantii kehtib ainult nouetekohaselt paigaldatud tamitud valamulaua ja selle jaoks ette nahtud valamu kohta.
Porand

Paigaldusnurgad (AUF-001-000180) on moeldud kapi riputamise turvalisuse tagamiseks ning tuleb pohimatieliselt paigaldada.

cuente con los materiales adecuad

Procure que el montaje del armario lo realice personal
para el montaje en la pared.

Antes de montar el tirador, reire la lamina protectora del frontal.

Para montar la puerta, abrir la bisagra hasta alcanzar el tope y a continuacién atonillar.

Limpiar el mueble s6lo con un pafio himedo.

Manual de montaje

Indicaciones

Armario de espejos, red casera

Marrén, verde-amarillo, azul

Tenga cuidado al colgar el amario que el colgador del mismo esté bien enclaviiado en el gancho roscado
Plantila de montaje

Suelo de construccion

Pagina

Canto delantero con recubrimiento

En algunos modelos puede ocurrir que sdlo se puedan usar 3 tomillos. A pesar de ello es estable.

El lavabo se tiene que fijr a la pared. Las juntas se tienen que sellar con siicona (no esta incluido)

Solo se concede la garantia si el montaje ha sido realizado por un professional

yse ha utiizado el lavabo con el mueble designado.

Piso

L UF- &l amario para que no se descuelgue y siempre deben estar montados.
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Taytettava ehdottomasti! / Nimi / Lihiosoite / Postinumero / Postitoimipaikka / Puhelin
Hyva asiakas!
Olemme loisia, etté valtsitte Pelipal-yrityksen tuotteen. Olemme kaikin tarvoin pyrkineet varmistamaan teille

huonekalun mutta mikali

kaikesta huolimatta puuttuu jokin osa,
pyydamme teité Iahettamazin tamén lomakkeen taytettyna
+49 tai séihks de

Huomaa, etta valitukset jotka ovat

¥ii 800 mm tai ¥1i 350 mm on
jélleenmyyjélle. Jotta voimme Kasitella valituksen, tarvitsemme véittamitta kaapin tuotenumeron, joka nékyy etiketista
seki tiedon siita, mist kaappi on ostettu Merkitka lomakkeeseen liséksi tarvittava kappalemaara.

Onnittelut uuden kylpyhuonekalusteen johdosta! Pelipal-timi

Kaapin kokoamiseen tarvitaan 2 henkilo.

Anvioitu asennusaika 3 tuntia.

Leikkaa alhaalla oikealla oleva etiketti it ja teippaa se takaseinaén ( teippi el ole mukana pakkauksessa).

Kaapin ripustimet on tarkoitettu estaméin kaapin kaatuminen ja ne on ehdottomasti asennettava.

Metallinen kulma on tarkotettu estimaan kaapin kaatuminen ja se on ehdottomasti asennettava.

Seina

Kaapin seindén Kiinnittamisen saavat suorittaa vain asiantuntevat henkilct ja asennukseen on kéytettévé

seinzian sopivia Kiinnitysmateriaaleja

A compléter SVP / Nom / Rue / CP / Ville / Tel.
Cher client,

Nous sommes ravis que vous vous soyiez décidés pour un produitde la maison Pelipal. S'il venait 4 une livraison
de haute qualité, veuillez s'i-vous-plait faxer cette page complétée au

numéro suivant: +49 E-Mail: d

Veuillez faire attention a ce que les pitces de plus de 800mm de long et 350mm de large, soient réclamées
directement auprés de votre marchand de meubles. Pour le travail des réclamations, le numéro

darticle du meuble , visible sur étiquette, ainsi que  la maison_ auprés de laquelle le meuble a ét6 acquéri,
sont indispensables. Veuillez également préciser le nombre nécessaire. Nous vous souhaitons beaucoup de
bien-étre avec votre nouveau meuble de salle de bains! Votre équipe Pelipal

Le montage peut ' effecteur par 2 personnes.

Temps de montage 3 heures

Veuileez découper étiquette se trouvant en bas & droite et la coller avec du scotch (non-fourni) sur a partie arriére.
Le fixations doit s'emboiter dans I'élément mural pour que I'armoire soit stable.

S.V.P. fixez toujours la colonne avec I'equerre en fer pour des raison de ne basculer.

Mur

Veuillez faire réaliser montage uniquement par des Veuillez utiliser une q

adaptée & votre mur.

Please fill outl / Name / Street / PC / City / Tel.

Dear Pelipal customer,

We are pleased that you decided to purchase a PELIPAL product. If it should arrive despite all efforts on our parts
with a fault, please send this completed to

faxcno.: +49 3443/434350 E-Mail: ersatzteile@pelipal.de

Please note that construction units over 800mm length and 350mm width are to be directed straight to your funiture
dealer. For the handiing of the complaint it is absolutely necessary the article number ~ of the cabinet and the name
of the market, where the furniture was bought, is indicated. Please register on the form the necessary

number of items. We wish you much enjoyment with your new furiture. Your PELIPAL Team

You need at least 2 persons for assembly.

Duration for assembly roughly 3 hours

The label, which is right down of the form, please cut out and fasten it on the rear wall with adhesive tape (not enclosed)
The hinges are used as a "safety latch” and must be throughly monitored

The metal hinge is used as a "safety latch”, and must be throughly monitored.

wall

Let the cabinet install only by expert persons. Use suitable mounting materials for the wall

Napaxaki oupTTANEGOTE amrapaimtal / Ovoya / 0866 / TK / Térmog / T,

Agi6me eAGT,

Xaip6paoTe Trou emAEate éva TTpoidv Tou oikou Pelipal. EGv Tap’ GAeg Tig TpOOTIGBEIEG Hag va 0ag TIapaBoaoupe
&var uynAYIG TTOIGTTAG £TTTTAC, TIPOKUYOUY KATION EAGTTWGTIKG Koppdi, TIapaxaAEioBe va pag OTEiAETE pag auté
70 GUMO GUBTIANPWLEVD GTOV ApIBYO
Fax.: +49 3443/434350 E-Mail: ersatzteile@pelipal.de

NapaxakeioBe va TPOGEEETE 6 01 BiapapTUpie Yia eEapTijiaTa pAKoug dve 800MmM Kai TAGToUG 350mm TpéTel va
yivovrar a” euBeiag oTov éumopo emimAwv. Fia Ty emtegepyacia g SlaapTupiag amariral n avagopd Tou

ApiBuou mpoidvrog mg vrouAdmag, o oroiog oMV €TIkéTa, 6w ETTiong Kai Tou KaTaoTAaTo, oTo

ommolo ayopaoBnke 1o émmAo. EXTég autod 00 va fioere Tov

6 Teaxiwv.
Xapeire 10 véo oag émmo pmaviou! H opddag oag g Pelipal

ia T GuvappoAdynon amarmodvra 2 dropa.

Mepitrou xpévog ouvapuoASYNang 3 peg

Koyre rapakahd TV enikéTa, Trou Bpiokeral kaTuw Seg

. KQIl GTEPEOTE TV OV oW TTAEUPG HE KOANTIKT]
Tawvia (Bev eival oTa Tapadora)

O avapTHioEIG TG VIOUAGTTG Elva QOAEIEG GVTPOTIIG ia TV VTOUAGTIa Kai TIETE! var GuvappoAoyoUvTal Travra.
H eraiki} ywvia eival dogaAEa GVaTpoTIG yia TV VIUAGTIa Kail TIpETEl v GuvappoAoyeiTal Travra.

Toixog

H ouvapyoAGynan TG VIUAGTIAE GTov Toixo e KATGAATAG UNIKG GUVGPLOAGYNONG TIPETTE! Va YIVETal LIGVO a6 i5IKO.

Kerjiik, feltétiendil taltse kil / Név / Utca / Ir. sz. / Helység / Tel.
Tisztelt Vevonk!

Oriliink, hogy a Pelipal termékét valasztotta. Ha minden faradozasunk ellenére, hogy kivalo minéségi

butordarabot szallitsunk Onnek, mégis eléfordulnak hibas elemek, kériik, hogy ezt a kitdltott lapot kildje el nekiink
az alabbi fax-szamra: +49 3443/434350 E-mail: ersatzteile@pelipal.de

Kerjiik, vegye figyelembe, hogy a 800 mm-né! hosszabb és 350 mm-nél szélesebb szerkezeti elemek esetében
butorkereskedGjénél kell reklamalnia. A reklamacié feldolgozasahoz feltétiendil fel kel tintetnie a

a szekrény cikkszamat, amely a cimkeén lathato, és az izletet, ahol a bitort vasarolta. Ezen kiviil, kérem,

jeldlie meg a szilkséges darabszamot! Leljen sok 8romet az uj fiirddszobabiitorban! A Pelipal team

Az Bsszeallitashoz 2 személyre van szikség

Varhato szerelési id6 3 6ra

Kerjiik, hogy a jobbra lent talalhatd cimkét vagja ki, és a a hatlapon ragasztszalaggal (nincs mellékelve) ragassza fell
A szekrényakaszt a szekrény billenés elleni biztositasara szolgal, és alapvetden fel kell szerelni

A szdgvas a szekrény billenés elleni biztositaséra szolgal, és alapvetden fel kel szerelni.

Fal

A szekrényt csak szakemberekkel, a fal szamara megfelel6 szerelési anyagokkal szereltesse fell

Taksrfény( elsé lapoknal elész6r a védsfoliat hiizza e, és csak azutén szerelje fel a fogantyit!
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Poista Killtivapintaisista ovista ensin suojakalvo ja asenna kahva vasta sitten!
Sovita asennettavan oven sarana paikoilleen, avaa se kokonaan ja ruuvaa sitten kiinni
Puhdista huonekalu ainoastaan kostealla linalla.

Asennusohje

Ohjeita

Peilikaappi, litetaan verkkojannitteeseen

ruskea, vihrea-keltainen, sininen

Kaappia ripustettaessa on huolehdittava

i, etté kaapin ripustimet Kinnittyvat ruuvattaviin koukkuihin napakasti.
asennussabloona

rakennepohja

sivu

Pinnoitettu etureuna

Joissakin malleissa voidaan kayttia vain kolmea ruuvia. Kaapin tukevuus on kuitenkin taattu

Allaskaappi on ehdottomasti kiinnitettava seinaan. Saumat on tivistettéva silikonimassalla (ei sisally toimitukseen).

Takuu on voimassa ainoastaan kun

on Kaytetty mukana
toimitettua allaskaappitasoa ja sille tarkoitettua allaskaappia.
Lattia

Asennuskulmat (AUF-001-000180) toimivat kaapin ripustusvarmistimina, ja ne on asennettava aina.

Pour les fagades brillantes, veuillez tout d'abord dter le plastique de protection, puis monter la poignée!
Pour le montage des portes, d'abord accrocher les chamigres ouvrir & 110° et visser les chamiéres.

Le meuble est a nettoyer uniquement avec un tissu humide.

Notice de montage

Remarques

Armoire & miroir, secteur maison

Brun, vertjaune, bleu

En suspendant farmore, veillez & ce que les suspensions s'engagent correctement dans les crochets a vis.
Gabarit de montage

Fond de construction

[

Aréte de face avec revétement

Sur certains modeles, il se peut qu'on ne puisse tiiser que 3 vis. Cependant il n'y a pas de problémes de stabilité
Le plan de toilette doit étre fixé au mur. Les joints doivent étre scellés avec un composé de silicone

(non inclus & Ia livraison). Une garantie est seulement accordée s'ily eu un montage dans les régles de I'art avec
le plan de travail fourni et le plan de tollette qui est prévu.

Sol

Les équerres (AUF-001-000180) sont un moyen d sécurité supplé doivent

Revome the protective plastic film of highgloss fronts and then install the hande!
When mounting the door, hang the hinge, open it as far as it will go, and then screw it tight

Please clean the fumiture only with a damp cloth

mounting instructions

tips & hints

mirrored cupboard, house network

brown, green & yellow, blue

Make sure cupboard hanger properly engages with the screw hook when hanging your cupboard

mounting template

bottom of construction

side

front edge with coating

Certain models may use only 3 screws. This, however, will in no way affect their stability.

‘The washbasin must be fixed to the wall. The joints must be sealed with a siicone compound (not included).
A guarantee is only granted if properly installed using the supplied worktop and the designated washbasin
Floor

The mounting brackets (AUF-001-000180) are used to suspend the cabinet and must always be installed

e TpoaduEg UWNAG YUTAGBAS AQAIPETTE TTApaKaAG) TTPWTG TO TTPOTTATEUTIKG GUANO Kal 0T GUVEXEID
‘GuvappohoyriaTe T AapA!

£ 0UVapLIOAGYNON TIOPTaG KPEPAOTE THPUTG TOV HEVTEGE, aVOIETE TOV TépLA Kai BISOTE TOV 0T GUVEKEID OQIXTE.
KaBapiZere o £mmmho 6V i Eva uypd Travi

OBnyieg GuvapuoASynong

Yroseigeig

NTOUAGTI i€ KaBpEQT, OKIGKS
KaQE, TIpaIvO-KagE, PTThe
TIPOCEXETE KQTG TNV VADTNION TOU VIOUAGTTION, GJOTE GVAPTIION TOU VIOUAGTION Vol THAVEI GWaT GT0 BIBWTO YGvIZo.
Mpdrutio cuvapyiohéynang

Mérog karaokeurg

ZeNida

Eumposia akpr e emioTpwon
€ UEPIK LOVTENG UTTOPE! Va TIOPOUV va XPNOTHOTIONBOGY uévo 3 Bibeg. H eUoTaBEIa eival TrapaTauta SeBojévn
O imTfipag TpETTEl OMWOBHTIOTE Va TEpEwBE] ToV ToiKo. Of GpUoi TPETTE! Va 0QPAYISTOOY HE IOV

(Bev mepihappaveran). H eyyGnon 10X0e! HOVO GTNY TrEpITTwon eVBESEIVHEVNG EYKATATTACNG Kal KaTh T Xprion TG
TIOPEXGHEVNG EMIQAVEIS WITTHPA Kai TOU KABOPIOYEVOU VITITipa.

Nérwpa

&tre installées,

o [ divar

Az ait6 felszerelésekor akassza be a zsanér, itk5zésig nyissa ki, majd szorosan csavarozza be!
A biitort nedves kenddvel tisztitsa le!

Szerelési dtmutato

Utmutatasok

Tiikrs szekrény, hazi halzat

Bama, z6ld-sérga, kék

A szekrény felfiiggesztésénél igyeljen arra, hogy a szekrényakaszt6 megfeleiden beakadjon a csavaros kampoba
Szerelési sablon

Konstrukcids fenék

Oldal

Eliils6 ¢l bevonattal

Néhany modelinél el6fordulhat, hogy csak 3 csavar hasznélhats. Az llékonysag ennek ellenére adott.

A mosdot feltétlenll régziteni kell a falhoz. A fugékat szilkomasszaval (a csomagolds nem tartalmazza) kell tsmiteni
A garancia csak a szakszer(i felszerelés esetén, a mellékelt mosdolap és az ehhez valo mosdé hasznalata

mellett érvényes.

padi6

>

(AUF-001-000180) a szekrény

sére szolgalnak, ezeket altalaban fel kell szerelni.
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Si prega di compilare assolutamente / Nome / Via / CAP / Luogo / Tl
Egregio cliente,

siamo lieti che abbia voluto scegliere un prodotto della ditta Pelipal. Se questo, nonostante tutti gl sforzi da parte
nostra per fonirle un mobile di pregiata qualita, dovesse comunque presentare difetti o parti mancanti,

La preghiamo di voler inviare via fax o e-mail questo foglio compilato a

Fax: +49 3443/434350 E-Mail: ersatzteile@pelipal.de

N. B.: Componenti di oltre 800 mm di lunghezza e 350 mm di larghezza sono da reclamare direttamente presso
il Suo rivenditore. Per levasione del reclamo & assolutamente necessario che sia indicato il

codic

rticolo dell'armadi

che & riportato sulletichetta ed il negoziolgrande magazzino, dove & stato acquistato
il mobile. La preghiamo di indicare inoltre il numero di pezzi necessario.

Congratulazioni per il Suo nuovo mobile arredo bagno! Il Suo team Pelipal

Per il montaggio sono necessarie 2 persone.

Tempo standard di montaggio: 3 ore

Ritagliare T'etichetta che si trova in basso a destra e fissaria con nastro adesivo (non in dotazione) sul pannello posteriore.

| ganci dellarmadio servono come sicura dello stesso montat

L'angolare in metallo serve come sicura deve essere montato.
Parete

Fate montare armadio solo da personale qualificato con materiali di montaggio idonei per la parete in questione.

Prasome uZpildytil / Vardas / Gatvé / Pasto kodas / Miestas / Telefono Nr.
Mes dziaugiames,

kad Jas nusprendéte pasirinkti Pelipal gaminius. Mes sipareigojame Jums pristatyti aukstos kokybés gaminius.
Jeigu triksta daliy, prasome uzpildyti lapa;

Fax: +49 3443/434350 E-Mail: ersatzteile@pelipal.de

Atkreipkite démes], jeigu detalés yra didesnés negu 800 mm iigio ir 350 mm plotio, tada  turite kreiptis tiesiai
 baldy paradvéja. Pateikiant skunda reikalinga nurodyti: spintelés artikulo Nr., kuris yra ant etiketés; $alj,
kur baldal buvo pirkti. Taip pat reikia jvesti, apatioje, reikiama vienety skaiciy. Linkime daug dziaugsmo su
naujaisiais vonios baldais! Pelipal komanda.

Surinkimui reikalingi 2 2monés,

Surinkamas trunka apie 3 valandas.

Etikete, kuri yra apatioje deSinéje puséje, prasome iskirpti ir pritvitinti prie nugaréiés su lipnia juosta.
Pakabinimai apsaugantys spintelg nuo nukrtimo, turi bati sumontuoti

Kampukai apsaugantys spintele nuo nukritimo, turi biti sumontuot

Siena

Tuirtinkite spintele prie sienos tik su kvalifikuotu specialistu ir su furitara tinkancia prie sienos tvirtinimui

Ladzam noteikti aizpildit! / Uzvards / Adrese / Pasta indekss / Vieta / Tel
Loti clenitie Klientil

Més priecajamies, ka Js izsKirties par firmas Pelikal produkta iegadi. Ja tomér, neskatoties uz masu palém,
Jums piegadat kvalitativi augstvértigas mebeles, iztrikst kada no detalam, ladzam aizpildit S0 lapu un mums
pafaksu: +49 3443/434350 E-pasts: ersatzteile@pelipal.de

nosit

Ladzu nemiet véra, ka reklaméciju par konstrukcijas elementiem, kuru garums pérsniedz 800 mm un platums
350 mm, Jums jaiesniedz tiesi pie mébelu pardevéja. Reklamacijas apstradel mums noteikt jazina

skapja artikula numurs , kas uzradits uz etiketes, un tirdzniecibas uzngmums, kura tas tika pirkis.

Bez tam Jums noteikti jauzrada nepieciesamais daudzums Mes Jums novélam daudz prieka ar jaunajam
vannas istabas mébelém! Jasu Pelipal kolektivs

Mbelu saliksanai ir nepieciesami 2 cilvaki.

Aptuvenais montazas laiks: 3 stundas.
Etiketi, kas atrodas apakséjas dalas labaja pusé, ldzam izgriezt un nostiprinat aizmugures dafa
arfimlenti (nefetilpst komplektaciia).

Skapja pakares elementi kalpo skapja noturibai un tos vienmér noteikti jamonte.

Metala lenki kalpo skapja noturibai un tos vienmer noteikti jamonte.

Siena

Uzticiet skapja monta2u tikai profesionaliem. lzmantojet sienas montazai tikai piemérotus montéZas elementus.

Invullen verplicht! / naam / straat / postcode / plaats / tel.
Geachte Kiant,

Het verheugt ons dat u voor een product van de firma Pelipal gekozen hebt. Mocht het ondanks al onze inspanningen
om u een kwalitatief hoogstaand meubel te leveren, tot defecte delen komen, stuur dan dit ingevuld blad

naar fax.: +49 3443/434350 e-mail: ersatzteile@pelipal.de

Vergeet niet dat componenten met een lengte groter dan 800mm en een breedte van 350mm rechtstreeks bij uw
Pelipal dealer geclaimd moeten worden. Voor de behandeling van de klacht moet in elk geval het

/an de kast, dat op het etiket staat, en de winkel, waar het meubelstuk gekocht werd, aangegeven

worden. Graag ook het aantal defecte delen aangeven. Veel plezier met uw nieuwe badmeubell Uw Pelipal team
Voor de montage zijn 2 personen nodig.

Montagerichttijd 3 uur

Het etiket, dat zich beneden rechts bevindt, uitsnijden en aan de achterkant met plakband (niet meegeleverd) bevestigen
De ophanging aan de kast is voor de veiligheid, zodat de kast niet kan omvallen. Deze moeten gemonteerd worden.

De metalen hoek is voor de veiligheid en dient tegen het omvallen van de kast

Wand

Laat de kast alleen door vakkundige personen, met voor de wand geschikte montagematerialen, monteren.

Bij hoogglanzende fronten eerst de beschermende folie verwideren en daarna de greep monteren!

Koniecznie wypeinij! / Nazwisko / ulica / kod / miejscowosé / tel

Szanowny Kiiencie,

cieszymy sie, ze zdecydowales sie na zakup produktu firmy Pelipal. Jesli mimo wszelkich wysitkow z naszej strony,
aby dostarczyé Ci wysokiej jakosci mebel, wystapia jakiekolwiek braki, wowczas prosimy o przestanie tej kartki na
nastepujacy numer faxu: +49 3443/434350 E-mail: ersatzteile@pelipal.de

Pamigtaj, ze elementy powyzej dlugosci 800 mm i szerokosci 350 mm musza byé reklamowane bezposrednio u
sprzedawcy. Dia opracowania zlozone] reklamacji konieczne jest podanie  numeru artykutu szafki, kiory mozna
odczytaé na etykiecie, oraz sklepu, w ktorym mebel ten zostal nabyty. Oprocz tego prosimy uprzejmie o podanie
potrzebnej ilosci. Zyczymy przyjemnego uzytkowania mebla! Zespot Pelipal

Do zlozenia potrzebne 53 2 osoby.

Orientacyjny czas montazu to 3 godziny.

Etykiete, ktdra znajduje sig u dolu z prawej strony, nalezy wyciat | zamocowac za pomoca tasmy Klejace]

(nie w zestawie) na tyle.

Zawieszki zabezpieczaja szafke przed przewréceniem i zasadniczo musza zostat zamontowane.

Katownik zabezpiecza szafke przed przewroceniem i zasadniczo musi zostac zamontowany.

Sciana

Szafka powinna zosta¢ prze: 6w za pomoca 6 dla danej Sciany.

Najpierw z frontéw o wysokim polysku usunac folig ochronna, a dopiero potem zamontowac uchwyt!

E favor preencher sem faltal / Nome / Rua / CP / Localidade / Tel.

Estimado Cliente,

muito obrigado por ter adquirido um produto da empresa Pelipal. Contudo, se apesar de todo o nosso empenho

em forecer-he os melhores moveis de alta qualidade, existirem pegas defeituosas, envie-nos esta folha

preenchida para  Fax.: +49 3443/434350 E-Mail: ersatzteile@pelipal.de

Tenha em conta que os componentes com mais de 800mm de comprimento e 350mm de largura tém de ser
reclamados directamente a0 seu vendedor de moveis. Para processar a reclamagdo, & imprescindivel indicar o
nimero do artigo do armario, que esta visivel na etiqueta & no mercado, onde © mével foi comprado. Além disso,
indique o nimero de unidades necessario. Desfrute do seu novo mével de casa de banho! A sua equipa Pelipal

Sao necessarias 2 pessoas para a montagem

Tempo de montagem aprox. 3 horas

Corte a etiqueta que se encontra em baixo  direita e fixe-a & parede traseira com fita adesiva (néo fomecida).

Os ganchos de suporte do armério servem para evitar que o armario tombe e tém de ser obrigatoriamente montados.
0 angulo metalico serve para evitar que o armario tombe e tem de ser obrigatoriamente montado.

Parede

O amério apenas pode ser montado por pessoas especializadas com os materiais de montagem adequados & parede.

Nas partes dianteiras de alto brilho retire primeiro a pelicula protectora e monte depois a pegal
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Nel caso di frontali lucidi togliere prima la pellicola protettiva e poi montare la maniglia !
Nel montaggio delle porte applicare la ceriera, aprire fino alla battuta d'arresto e poi awitare saldamente.
Pulire il mobile solo con un panno umido.

Istruzioni di montaggio

Indicazioni

Amadietto a specchio, rete elettr. domestica

marrone, verde-giallo, blu

Nellattaccare l'armadietto fare attenzione che il dispositivo di sospensione sia correttamente inserito a scatto
nel gancio a vite.

Sagoma di montaggio

Fondo

Fianco

Spigolo anteriore con rivestimento

Per alcuni modelli puo essere che sia possibile utilizzare solo 3 viti. Ciononostante & data la stabilita.

Il lavabo deve essere fissato amuro. Le sigillate con silicone.
Il siicone non & incluso nel prodotto fornito

1l prodotto & sotto garanzia solo se montato a regola d'arte utilizzando il piano lavabo ed il lavabo fornito.
Pavimento

Le piastre angolar (AUF-001-000180) servono per fissare Farmadio da appendere e devono essere sempre installati

Nuimkite nuo blizgiy fasady apsauging plévele ir tik tada prisukite rankenéles
Montuojant dureles jstatykite lankstus, atidarykite iki atramos ir ik tada prisukite
Prasome valykite baldus tik drégnu skuduréliu

Montavimo instruckcila

Patarimai ir nuorodos

Veidroding spintelé; elektros lizdas

namo elektros tinklas; mélyna, Zalia-geltona, ruda -juoda ; veidrodiné spintelé

Kabindami spintele jsitiinkite, r teisingai sikabino pakabinimo plokstelés | sienoje jsuktus pakabinimo kablius (varZtus).

Montavimo Sablonas
Konstrukcijos apatia

Sonas

Priekinis krastas su briauna

Kai kuriuose modeliuose naudojami 3 privezimo varztai, bet tai nejtakoja gaminio stabilumo.

Kriauklé turi bati tvirtinama prie sienos. Sidles reikia sandarinti silikoniniu hermetiku (pakuotéje nejdeéta).
Garantia suteikiama tik tinkamai montuojant kriaukle su jai pritaikyta spintele, laikantis instrukcijos nurodymy
Grindys

Montavimo kampuogiai (AUF-001-000180) yra kaip pakabintos spintos fiksatorius ir juos visada reikia sumontuot

No spodrinatam virsmam vispirms nonemiet aizsargfolju un tikai tad stipriniet rokturi!

Montgjot durvis, iekariet 8an

, atvaziet lidz atdurei un péc tam stingri pievelciet skraves.

Mebeles tiriet tikai ar samitrinatu draninu.

Montazas instrukcija
Noradijumi
Spogulskapis, méja pieejamais sprieguma tikls

Briins, zali dzeltens, zis

Pakarot skapi pérliecinieties, lai skapja pakares elementi batu pareizi nofiksjusies skravéjamaja
Montazas shéma
Konstrukcijas pamatne

Sanu mala

Priekséja mala ar parklajumu
Var gadities, ka daziem modefiem tiek izmantotas tikai 3 skrives. Neskatoties uz to, tiek garantéta stabilitate.
Mazgajamais galds noteikti japiestiprina pie sienas. Suves janoblivé ar siikona masu (neietiipst piegades komplekta).

Garantija tiek sniegta tikai ar nosacijumu, ka piegadata galda plate tiek parei

montéta, izmantojot tal paredzéto
mazgajamo galdu

Grida

Montazas lenki (AUF-001-000180) ir paredzéti skapja piekabinasanas fiksacijai un ir jauzmonts obligat

Bij de montage van de deur het schamier inhangen, tot de aanslag openen en daarna vastschroeven
Het meubel alleen met een vochtige doek reinigen (bij spiegel (deur), greep en verlichting).
Montagehandleiding

Instructies

Spiegelkast, huis-netwerk

Bruin, groen-geel, blauw

Let erop dat bi het ophangen van de kast de ophanging correct in de schroefhaak insluit.

Montagesjabloon

Constructiebodem

Kant

Voorkant met coating

Bij sommige modellen s het mogelik dat slechts 3 schroeven gebruikt kunnen worden. De stabiliteit is dan
toch verzekerd

De wastafel dient aan de wand te worden bevestigd. De naden dienen te worden afgedicht met een siliconenkit
(niet meegeleverd). Een garantie wordt alleen verieend bij juiste montage (volgens de voorschriften van de
geleverde wastafel) bij de daarbij aangewezen wastafelonderkast.

Vioer

De montagebeugels (AUF-000180) dienen ter de beveiliging van de kast altijd gemonteerd te worden

Przy montazu drzwi najpi ¢ zawiase, potem ¢ drzwi do oporu i
Mebel nalezy czyscic tylko za pomoca wilgotne] szmatki.

Instrukcja montazu

Wskazowki

Szafka z lustrem, sie¢ domowa

Brazowy, zielono-20ty, niebieski

Przy zawieszaniu szafki nalezy zwrocié uwage na to, by uchwyt do zawieszenia szafki prawidiowo zaskoczyt
whaku $rubowym

Szablon montazowy

Dno konstrukeyjne

Bok

Krawed? przednia z powloka

W przypadku niektorych modeli moze sig zdarzyé, ze beda mogly by¢ wykorzystane tylko 3 $ruby. Mimo to
stabilnosc bedzie zachowana.

Umywalka musi zostat koniecznie przymocowana do $ciany. Fugi musza zostaé uszczelnione za pomoca
masy silikonowej (nie jest zawarta w zestawie). Gwarancia jest zapewniana tylko i wylacznie w przypadku
fachowego montazu przy uzyciu dostarczone] piyty umywalkowe] i przewidzianej do tego umywalki.

Podloga

Wsporniki montazowe (AUF-01-000180) sluza do zawieszenia szafy i musza byé zawsze instalowane.

Na montagem da porta prenda a dobradiga, abra até até ao batente e, a seguir, aparafuse.
Limpe o movel apenas com um pano himido.

Instrugdes de montagem

Notas

Amario com espelho, rede doméstica

Castanho, verde-amarelado, azul

Ao pendurar o armério, certifique-se de que o gancho do armério esta correctamente engatado no camaréo.
Gabarito de montagem

Base de construgdo

Lado

Avesta dianteira com revestimento

Nalguns modelos pode acontecer que sejam apenas utiizados 3 parafusos. No entanto, a estabilidade mantém-se.
E imprescindivel que o lavatério seja fixado na parede. As juntas devem ser vedadas com silicone (no estd incluido
no volume de fomecimento). A garantia so pode ser concedida, se a montagen tiver sido efetuada de modo correto,
com utilizagéo da bancada que é parte do volume de fornecimento e o lavatério respetivamente previsto para

esta bancada

Piso

Os suportes de montagem (AUF-001-000180) s&o usados para proteger o gabinete para que nao ceda e devem sempre ser montados.
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Completati neaprat! / Numele / Str. / Cod postal / Localitatea / Tel

Mult stimatj clienti,

ne bucuram cé v-ati decis pentru un produs de la firma Pelipal. Daca in pofida tuturor eforturilor noastre de a va livia
un articol de mobila de inalta calitate, vor lipsi piese, atunci va rugam sa trimitefi aceasta fils completata

lanr. de fax: +49 3443/434350 emall: ersatzteile@pelipal.de

Va rugam s aveti in vedere cé piesele constructive cu o lungime mai mare de 800 mm si o latime de peste

350 mm trebuie reclamate direct la comerciantul de mobila. Pentru prelucrarea reclamatiei este neaparat necesar
sa indicali numérul de articol al dulapului, care se afla pe eticheta si magazinul de unde s-a cumparat mobila.
Totodata va rugam s inscrieti si numarul de bucati necesare. Va dorim multa placere cu mobila dumneavoastra
nous de baie! A dumneavoastra echipa Pelipall

Pentru asamblare sunt necesare 2 persoane.

Timpul orientativ de montaj 3 ore

Taiat eticheta, care se afla jos

dreapta, si fixati-0 pe peretele din spate cu banda adeziva (nu este anexats).
Agatatoarele dulapului ajuta la siguranta contra rasturarii dulapului si trebuie principial montate.

Coltarul metalic ajuté la siguranta contra rasturnaril dulapului si trebuie principial montat.

Perete

Dulapul trebuie montat numai de persoane de specialitate, cu materiale de montaj adecvate pentru perete.

Maste tvunget fyllas il / Namn / Gata / Postnr / Ort / Tel.

Basta kund,

Tack for att du har bestamt dig for en produkt fran Pelipal. Trots att vi alltid stravar efter att erbjuda vara kunder
hégkvalitativa mébler, kan det intréffa att vissa delar saknas i leveransen. | sadana fall vill vi be dig att fylla i detta
formulér och faxa tll +49 3443/434350. Du kan aven kontakta

055 pa e-post: ersatzteile@pelipal.de

Kom ihag att delar som &r langre &n 800 mm och bredare &n 350 mm maste reklameras direkt hos din

sképets artikelnummer

som visas pa etiketten samt namnet pa mobelaffaren dar du kopte mébeln. Dessutom vil vi be dig att ange

mobelaterforsaliare. For att vi ska kunna hantera din reklamation behdver vi tvunget

antal delar som behdvs. Vi nskar dig mycket gléidje med din badmébell Ditt Pelipal-team
For montering krévs tva personer.

Tid for montering och justering: 3 tim

Kiipp ut etiketten som finns nedtil hoger och tejpa fast den pa baksidan (tejp medfoler ej).
Skapupphéingningen fungerar som tippskydd for skapet och maste alltid monteras.

Metallvinkeln fungerar som tippskydd for skapet och maste alltid monteras.

Vagg

Lat endast kvalificerade personer montera skapet. Monteringsmaterialet méste vara lampligt for vaggen.

Obvezno izpolnite! / ime / ulica / postna Stevika / kraj / tel
Spostovani kupci,

veseli nas, da ste odloili za proizvod iz hise Pelipal. Ce bi Kjub trudu, ki smo ga vioZil, da bi vam dobavili visokokakovosten kos
pohistva, ki smo ga viozil, da bi vam dobavili visokokakovosten kos pohitva, prislo do napak, nam izpolnjeni prilozeni st posjte
Po faksu na Steviko: +49 3443/434350 E-Mail: ersatzteile@pelipal.de

Prosimo upostevaite, da morate sestavne dele, ki presegajo dolZino 800mm in §irino 300mm reklamirat direktno pri vasem trgoveu
s pohistvom. Za obdelavo reklamacile je brezpogajno treba navesti Stevilko artikla omare, ki je razvidna na etiketi

in trgovski center, kjer ste kupili pohistvo. Poleg tega navedite tudi Stevilo kosov.

Veliko uzitka z novim pohistvom za kopalnico vam Zeli osebje Pelipal.

Za sestavijanje sta potrebni 2 osebi

Cas za montaZo je priblizno 3 ure.

Etiketo, ki se nahaja spodaj desno, prosimo izreZite in jo z lepilnim trakom (i priloZen) pritrdite na hrbtno stran

Obesala za omarice so predvidena za zavarovanje pred prevratanjem in se morajo naceloma montirati

Kovinski kotniki sluZijo za preprecevanja prevritve omarice in se morajo nacelno montirati

Stena

Omarico naj montirajo samo strokovno podkovane osebe s pomogjo montaznih materialov, ki so primerni za stene.

Prosim bezpodmieneéne vyplnit! / Meno / Ulica / PSC / Miesto / Tel

Vazeni zékaznici,

velmi nas tesi, e ste sa rozhodli pre vyrobok firmy Pelipal. Ak by i napriek vetke] nasej snahe dodat Vam vysoko
kalitny nabytok chybali niektoré diely, vypliite prosi
49 3443/434350, alebo ako

tento list a zasite nam ho prosi
e-mail: ersatzteile@pelipal.de

Nezabudnite, prosim, Ze konstrukéné diely s dizkou nad 800 mm a Sirkou nad 350 mm je potrebné reklamovat

na cislo fax

priamo u Viasho predajcu s nabytkom. Pre spracovanie reklamécie je bezpodmienegne nutné uviest
&islo druhu skrine, ktoré najdete na nalepke, a predajfiu, kde bol nabytok zakiipeny. Okrem toho uvedte prosim
potrebny pocet kusov. Prajeme Vam mnoho radosti z Vsho nového kipeliiového nabytkul V4s Pelipal-tim

Pre monta sa vyZadujd 2 osoby.

Orientatna dizka montaze 3 hodiny

Nalepku umiestent vpravo dole prosim vystrihnit  lepiacou péskou (nie je prilozena) ju upevnit na zadnd stenu
Zavesné pryky skrinky siuzia k zabezpeteniu skrinky prot prevhnutiu, a ich montaz je preto bezpodmienecne nutna.
Kovové uholniky sliizia k zabezpeteniu skrinky proti previhnutiu a ich montaZ je preto bezpodmienetne nutna.
Stena

‘Skrinku ma montovat len odbornik, ktory pouie vhodnj material pre montaz na steny.

Pri prieceli s vysokym leskom najskor odstranit ochranni foliu a potom montovat drzadio!

LEZE SRSl T UL aE

REHBE:

M AR IPe Lipa l A7 . BOBARAT] C£3 /2 HRATHE i ) P2 LR I A L o
Lt RAT BB P IR, S R e O

A E:
WEFiHabE: ersatrzteile@pelipal. de

TR, RBR R 800m, I 300mm, U B E MR
9 T RIS FR IS IR UR, 8 5 R PRI RR S AR T 18 5 LU R R TR R R
BRUEZ 5k, S TR B -

EACE S Ui e
AL B2 NIAT .
A EI
H T BRI, R CRBEIRHM) RETE.
it DAy T B T, R EA AT R
SRR T B T, R EA AT R
]

TR Eh AL,

+49 3143/43135

T O O ) 2RI AT -

00 0COOCRELEEREREE 0O OCPOCREHEERERED 0O DEVELEEEEREEEE Y DPEREREERELNREE BY BYOELERREREROE

in cazul parlor frontale supralucioase indepartati prima data folia de protectia si apoi montati manerull
La montarea usii, suspendatj intai balamaua, deschideti pan la refuz si apoi insurubatj fix.

Curatai mobila numai cu o laveta umedz

Instructiuni de montaj

Indicatii

Dulapul cu oglindé, reteaua electrica interioara

Maro, verde-galben, albastru

La suspendarea dulapului avet| grija ca agatatorul dulapului s intre corect Tn carligul cu filet.

Sablonul de montaj

Podeaua de constructie

Parte laterala

Muchia frontala laminata

La unele modele se poate intampla s se foloseasca doar 3 suruburi. Stabilitatea este totusi asigurata.
Instalarea lavoarului se efectueaza prin fixare obligatorie in perete. Rosturile (imbinarile) se vor umple cu un
compus siliconic (nu este inclus in livrare). Pentru a beneficia de termeni de garantie, montarea lavoarului
se v-a efectua pe blatul de acoperie prevazut de furnizor.

Podea

Pentru siguranta dumneavoastra ancorarea dulapului (AUF -001-000180) se efectueaza prin prinderea cu suport de fixare.

Om luckoma &r av hgglans ska skyddsfolien dras av innan handtagen monteras!
Nar luckoma ska monteras maste gangjamet forst hangas in. Oppna luckan helt och skruva sedan fast.

Mobeln far endast rengbras med en fuktig duk.

Monteringsanvisningar

Instruktioner

Spegelskap, elnat | byggnaden

Brun, grén-gul, bl

Nar du hanger upp skapet méste du se til att skapupphéingningen hakar in rat i skruvkroken.

Monteringsmall

Konstruktionsbotten

sida

Framkant med beléiggning

Vid vissa modeller &r det mdjligt att endast 3 st skruvar kan anvandas. Detta inverkar inte pa mabelns stabilitet.
Tvattstallet maste forankras | vaggen. Skarven mot véiggen méste titas med silicon (ingar e i leveransen).

Garanti lmnas endast pa fackmannamassigt utfort montage pé levererad bankskiva och med darfor avsett tvéitstall
Golv

Konsolema (AUF-001-000180) anvands for att halla upp skapet och maste alltid installeras.

Z visoko sijajnih prednjih vrat najprej odstranite zastitno foljo in nato montirajte rozaj
Pri montazi vrat zataknite okovje, odprite vrata do konca in nato dobro privifte.

Pohistvo istite samo z viazno krpo.

Navodilo za montazo

Navodila

Omara z ogledalom, higno omrezje

Rjava, zeleno-rumena, modra

Pri obeganju omare pazite na to, da je obesalnik za omaro praviino zaskozen v vijaéno juko.

Sablona montaze

Dno konstrukcile

Stran

Sprednji rob s previeko

Pri nekaterih modelih lahko pride do tega, da se lahko uporabijo le 3 vijaki. Stabilnost je kijub temu podana.

Uivalnik je obvezno treba pritriti na steno. Sticne reze je treba zatesniti s siikonom (i v dobavnem obsegu)

Garancija velja samo pri strokovni montazi zadevnega umivalnika na mizno plosto za umivalnik, kije v dobavnem obsegu
Ta

Montazni kotniki (AUF-001-000180) so namenjeni temu, da varujejo obeseno omaro in jih je nateloma treba namestit.

Pri montazi dveri zavesit zévesy, dvierka a2 na doraz otvorit a potom priskrutkovat.
Nabytok istit len vinkou handrou

Navod na monta

Pokyny

Zrkadlova skrinka, doméca siet

Hneda, zeleno-2ita, modra

Pri poveseni skrinky dbajte na to, aby zvesny prvok dobre zapadol na skrutkovy hak

Montazna sablona

Kontrukéné dno

Strana

Predna hrana s povrchovou tpravou

Je mozné, Ze u niektorych modelov s potrebné len 3 skrutky. Stabilta je napriek tomu zarugena.

Umyvadio musi byt bezpodminecné pripevnené k stene. Mezery musia byt utesnené silikonovou hmotou

(nie je stcastou dodavky). Zaruka je poskytnuté iba vtedy, ak je montaZ vykonana odbornikom pri pouziti dodanej
umyvadiovej dosky a uréeného umyvadia.

Podlaha

Zaistovacie uholni

(AUF-001-000180) sa pouzivaji na zabezpegenie skrinky na zavesenie a musia byt vdy namontované.
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EBeHTyanHara csiHa Ha AeciekTHi KpYLLIKA TPABEA Aa Ce HIBLPLLIA B CTYAIGHO CLCTOSHUE Ha KPYLLIKATA C MOMOLLTA Ha MeKa
NNATHAHA KEPNA, 3ALLOTO MHAYE © BLIMOKHO A3 HACTBNM OTCNabEaHe HA caeTnMHATA, HoBATa KpyLUIKa TPGBA Aa UMA ChiuTe
TeXHU4ECKV [JaHHM KaTO HanU4HaTa NPY 3akynyBaHeTo!

ENeKTpUecka KbILHA MPEXa, KOHTAKT 3a BKITOYBAHE, OrTIEAANIEH LKA, CUH, 3ENIEHO-KBNT, Kachas

Bhumatve!

8 en. Mpexara TpaGea aa B KOHTAKT 32 BKITI0YBaHE (KOHTAKTA He Ce ChABPXA B ONAKOBKAT Ha LiKaca).

BiniouBaHETO Ha Wikaha B en. Mpexara TpaGEa ce cnassa VDE 0100 wact 701!

R ce u3BpM OT karo
OrnepaneH wKac, enexTpuiecka KbiuHa Mpexa

3a BIOMBAHETO Ha LuKatha B en. MpexXaTa TPAGEA HenpeMeHHo 4a NOBNKATe crieunanuct!
ViTepHauvonanka Hopwa, esponeiicka Hopwa, Gpanuws, BenukoBpuTanus, Benrus, cnanus, Mranus, Huaepnanaus

Brumanite! My NOTeLLIeH MOHTAX, LWKALT/OEAanoTo MOraT 4a NaAHaT M Aa HAHECAT LETH.

npn Ha wkacpa, NPABMTIHO Aa YBUCHAT Ha NIDEAHAIHANEHNT 38 OKAMBAHE NOCKM MM KDL KYKA|KH
Cre okauBaHeTo Ha wikacha TPsGEA BONHETO 3a HACTPOIKA, KOBTO Ce HAMWUPA Ha eNleMeHTa 3a okavEaHe (okaJankaTa), 4a ce 3aeme Taka,
e WKadyT 4a pUnenHe NITHO 40 CTeHara.

Mons He sa Ha

TELPAV WM OCTPY NPEAMETH, 3ALLIOTO MOXe Aa o Haapackare.

Mons nposisere pasGuparie, 4e npw wetu, nopagu wnn en Ha

, He noemame

@

Eventulni vyména defektnich svitidel by méla byt provadéna ve studeném stavu za pomoci mékkého hadfiku, protoze
jinak maze dojit ke snizen jasnosti

Nové vsazované svitidlo mus vykazovat stejné technické udaje, jako to, které bylo instalovano pfi koupi skfifiky!
Domovni sit, pfipojna krabice, zrcadlova skfifika, modré, zeleno-ZIutd, hnéda

Pozor! Pfipojeni na sit musi byt provedeno v pipojné krabici (neni obsazena v rozsahu dodévky).

Elektricka pripojka skiifiky musi byt provedena odbornikem pfi respektovani VDE 0100 &ast 701!

Zrcadlova skiiiika, domovni sit’

Elektrickou pfipojku nechte provést odbornikem!

Mezinrodni norma, Euronorma, Francie, Velka Britanie, Belgie, Spanésko, ltdlie, Nizozemsko

Pozor! Pfi chybné montézi mohou vzniknout $kody zpisobené spadnutim skiiiky/zrcadla

Pfi zavésen skiifiky/zrcadla dbejte na to, aby zavésny prvek spravné zapadi do zévésné desky, resp.

do roubovaciho haku. Po zavésen skiiiky tuto pomoci stavéciho Sroubu na zavésném prvku pritahnout ke zdi.
Na &isténi zrcadla nepouzivejte Zadné tvrdé a ostré predméty, protoze tim maze dojit k poskrabani zrcadla.

Zadame Vs o pochopeni, Ze nerugime za Skody zpisobené neodbormym zavésenim nebo neodbornou elekirickou instalac

Etevt. skift af defekte lysmidler br gennemfares i kold tilstand med en blad stofklud, da lyskraften ellers kan blive svagere.
Det nyindsatte lysmiddel skal have de samme tekniske data som det, der var sat i ved kebet!

Husnet, tilslutningsdase, spejlskab, bl4, gren-gul, brun

Pas pé! Nettilslutningen skal ske i en tilslutningsdase (felger ikke med leveringen)

Skabets elekiriske tislutning skal gennemfares af en fagmand int. VDE 0100 del 701!

spejiskab, husnet

fa en fagmand tl at gennemfare den elekiriske tilslutning!

standard, Frankrig, Belgien, Spanien, ltalien, Nederlande
Pas pé! Forkert montering kan fare til skader som felge af nedstyrtning af skabetspejlt.

Veer under jingen af

pa,at falder rigtigt i hhv.
skruekrogen. Nér skabet er haengt op, treekkes det vha. stilleskruen pa skabsophaengeren langs med veeggen
Spejlene mé ikke rengares med hérde og skarpe genstande, der spejlene derved kan blive ridset.

Vi beder Dem have forstéelse for, at vi fraskriver os ansvaret for skader, der skyldes forkert ophaengning eller elektrisk installation

&®

Defekine valgusallikas tuleb vahetada valja jahtunud olekus, kasutades selleks pehmet lappi, sest muidu vaib norgeneda lambi valgusjoud.
Uus paigaldatav valgusallikas peab oleme samade tehniliste andmetega nagu see, mis ol lambi sees ostes!

Hoone elektrivark,

peeglikapp, sinine, pruun

Tahelepanu! peab toimuma (eiole

Kapi elektrivorku ihendamise peab teostama elekirik VDE 0100 osa 701 kohaselt!
Peeglikapp, hoone elektrivark

Laske kapp hendada elektrivorku elektrikul!

Rahvusvaheline norm, Euroopa norm, Prantsusmaa, Suurbritannia, Belgia, Hispaania, ltaalia, Madalmaad
Tahelepanu! Vaara paigaldamise korral vaib kapipeegli allakukkumine pohjustada kahju tekke.

Pidage kapi/peegli

silmas seda, et Korralikult plaati Vi

Parast kapi reguleerida dekruvi abil seinal Gigeks,
Peegli puhastamiseks arge kasutage palun kovu ja teravaid esemeid, sest see vaib krimustada peegli.
Palume Teie mdistvat suhtumist, et me ei saa vdtta endale vastutust kahjude eest, mis on pohjustatud

vai

)

Realizar el cambio eventual de medios luminicos defectuosos en estado frio con la ayuda de un pafio suave, porque sino se puede debilitar
la fuerza luminica.

El nuevo medio luminico a aplicar debe tener los mismo datos técnicos que el que habia en el momento de la compra.

Red casera,Enchufe, armario de espejos, azul, verde-amarillo,marron

jAtencion! La conexion a red se debe realizar en un enchufe (no contenido en el conjunto suministrado)

La conexion eléctrica del armario la debe realizar un profesional respetando el VDE 0100 parte 701

Armario de espejos, red casera

Deje que un profesional realice la conexion eléctrica

Norma internacional, Norma europea, Francia, Granbretafia,Bélgica, Espaia, Italia, Paises Bajos

jAtencion! En caso de montaje defectuoso se pueden ocasionar dafios por la caida del armariolespejo.

Tenga cuidado al colgar el amariofespejo que el colgador del armario esté bien enclavado en

Ia placa de colgar o el gancho roscado.Después de colgar el armario ajustar bien hacia la pared por medio del torillo de ajuste en
el gancho del armario

Para la limpieza de los espejos no use objetos duros y afilados porque se podrian rayar los espejos
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CsHa Ha CTEKNOTO UNWt KpyLUKATa:
BLTPELHWAT IOKDUBEH NPLCTEH A3 Ce NOBANTHE BHUMATENHO C OCTBP MPEAMET OT BCHHKN CTPAHI.

BsKO CNykano ce NPEANasHo NOKPUTHE TPAGEA A3 Ce CMEHN.

TpW BrPEXAAHETO Ha NIOKPUEHWS MPLCTEH, KOTO ALPXM CTHKIIOTO, BHMMABA/ITE METANHATA NNACTUHKA W AYNKATa B8 chacyHKaTa Aa
ca eawa cpewy apyra.

| KpyLukuTe MOTaT Aa GLAAT 3aKyNEHN B CTIEUMANUINPAHI MATA3MHY, ATOBA CA MIKIOHEHY OT rapaHLusTal

A0 uma Hanuun!

Brumanve! OnacHocT or ciynaarel

Mons BHUMABA/TE NPV OKBYEBHETO HA LUKACHA HA CTEHATA CMIELMANMCTET, KOO 3BLPLUBA eN. UHCTANALMATA Aa He NIpETMCH WM
npeuyny KaBena, no KOATo Teve Toka.

OtHewere Gneaara, 3aBBpTETe KYLIKATA U TOTABA A OTHEMET O 3aKPENBAILOTO YCTPOCTED.

OtHocHo namnara

Wwnka

O en. kniovalkonTakTa

Vyména rozptylového stinidia resp. svitidla:
Viitini krouzek krytu pomoci $picatého predmétu kolem dokola opatré nadzdvinnout.

Kazdy praskly ochranny kryt musi byt nahrazen.

Pfi opétné montazi zachytného krouzku skla dbit na to, aby prvek s otvorem lezel proti objimee.

1Svitidia obdrzite v odbomeém obchodd, tato jsou ze zéruky vylougenal

Jeli k dispozicit

Pozor! Nebezped prasknutit

Zrcadlovou skiifiku upevnéte prosim na sténé tak, aby pfi provadéni elektrické pfipojky odbornikem nebyly kabely pro privod
elekirického proudu zmacknuty nebo ohnuty,

Clonu stahnout, svitidlo pootogit a poté jej vyjmout z objimky.

ke svitidlu

svorka

od spinacelzasuvky

Skift af straskive hhv. lysmiddel
Left den indvendige afdeekningsring forsigtigt af hele vejen rundt med en spids genstand

Hver sprunget beskyttelsesafdaekning skal erstattes.

Sarg under genmonteringen af glasholderingen for, at snippen ligger over for hullet i fatningen

ILysmidler fas i faghandien, de er ikke daekket af garantien!

Hvis til stede!

Pas pé! Brudfare!

Fastger spejlskabet pa vaeggen, s& kablet il strmiilledningen hverken klemmes eller knaekkes under tilslutningsarbejdet af en fagmand
Fjern blaendstykket, drej lysmidiet og tag det s& ud af holderen.

tillampen

Klemme

fra kontak/stikdase

Hajutusketta vdi valgusallika vahetamine:
eemaldage terava esemega ettevaatlikult amberringi liigutades sisemine katterangas

Purunenud kaitsekate tuleb alati asendada.

Klaasist ronga tagasipanekul jalgige seda, et lapats asetseks pesa auguga vastakut

walgusallikad on kaupluses saadaval, garantii neid ei holma!

Kui olemas!

Tahelepanu! Purunemisoht!

Kinnitage palun peeglikapp seina kulge selliselt, et selle elektriku poolt elekirivarku ahendamisel toitejuhet ei mufjutaks ega murtaks.
Eemaldage kate, keerake valgusallikat ja vtke siis pesast valja.

lambi poole

Klemm

lalitistpistikupesast

Confiamos en que se comprende que no podemos asumir ninguna reclamacion, en el caso de dafios por colgarlo de manera
inadecuada o por instalacion eléctrica inadecuada

Cambio de la luna de dispersion o del medio luminico

Levantar con cuidado el anillo interior que cubre por medio de un objeto puntiagudo.

Cada cubierta de proteccion rota se tendra que reemplazar

Al montar de nuevo el anillo que sujeta el vidrio hay que vigilar que la pieza de union esté situada con el agujero del casquillo en frente
Los medios luminicos se obtienen en el comercio especializado, y no entran en la garantia.

Si es que existe.

iAtencién! jPeligro de rotura!

Sujete el armario de espejos a la pared de tal forma que cuando el profesional realice la conexion eléctrica los cables de conexion
ared no resulten chafados ni doblados

Retirar el embellecedor, roscar el medio luminico y retirar de la sujecion.

alalampara

Grapa

del interruptor/enchufe
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Jos joudut vaihtamaan lampun, suorita se lampun ollessa kylmé ja kéyta apuna pehmeaa linaa,
koska lampun valaistusteho voi muuten heikentya.

Uuden lampun teknisten tietojen on vastattava alkuperéisen lampun tietoja.

verkkovirta, l peilikaappi, sinen, vihrea-keltainen, ruskea

Huom! Peilikaappi litetazn litantarasiaan (ei kuulu toimitukseen).

on VDE 0100 -standardin kohtaa 701 noudattaen ja sen saa tehda ainoastaan sahkbasentaja.
peilikaappi, kotitaloussahko

Anna sahkoliitanta sahkbasentajan tehtévaksi!

Kansainvalinen standardi, eurooppalainen standardi, Ranska, Iso-Britannia, Belgia, Espanja, Italia, Alankomaat

Huom! Jos asennus suoritetaan vadrin, putoava kaappi tai peili voivat aiheuttaa vaurioita.

Peilikaappia asennettaessa on tarkistettava, etté kaapin ripustimet lukkiutuvat kunnolla ripustuskoukkuihin tai ripustuslevyyn
Ripustuksen jalkeen kaappi vedetéian saatoruuvin avulla kiinni seinazn.

Ala kayta peilien puhdistukseen kovia tai tervi esineita, silla ne saattavat vahingoittaa peilien pintaa.

G

Le remplacement éventuel d'ampoules défectueuses devra se faire lorsqu'elles sont froides & faide d'un chiffon doux car
il pourrait se produire une réduction de la puissance d‘éclairage.

Lanouvelle ampoule installée doit présenter les mémes données techniques que celles lors de Fachat !

Secteur maison, prise électrique, armoire & miroir, bleu, vert-jaune, brun

Attention ! La prise de secteur doit se faire dans une prise électrique (non fournie)

Le raccordement électrique de I'armoire doit étre effectué par un spécialiste en respectant la norme VDE 0100 partie 701!

Armoire & miroir, secteur maison

Faites réaliser le raccordement électrique par un spécialiste !

Norme internationale, norme européenne, France, Grande Bretagne, Belgique, Espagne, ltalie, Pays Bas

Attention ! Si le montage est défectueux, il peut se produire des dommages causés par la chute de Farmoire/du miroir

En suspendant farmoire/le miroir, veillez & ce que les suspensions de I'armoire soient correctement engagées dans la plague de
suspension voire dans les crochets & vis. Aprés avoir suspendu armoire, la serrer contre le mur mur au moyen de la vis de réglage
avec les crochets.

Pour le nettoyage du miroir, veuillez nutiliser aucun objet dur et coupant qui pourrait rayer le miroir

G

Replace defect lamps only in cold state using a soft cloth as otherwise the lamp's illuminating power could be diminished.
Replaced lamps should have the same technical data as the lamps included in the original delivery.

house network, wall sockets, mirrored cupboard, blue, green &yellow, brown

IMPORTANT! Connection to the mains MUST be through a connector box (not included in delivery).

Have the cupboard's electric connection made by an electrician in compliance with VDE 0100, part 701!

mirrored cupboard, house network

Have the connection to the electrical supply made by an electrician!

international standard, European standard France, United Kingdom, Belgium, Spain, ltaly, the Netherlands

CAUTION! Improper installation may cause damages by collapsing cupboard and/or mirror,

Make sure cupboard hanger properly engages with the mounting plate and the screw hook when hanging your cupboard and
mounting your mirror , respectively. Once your cupboard is placed properly, use regulation screw at the

cupboard hanger so as to jusiify your cupboard in a position even with the wall,

Do not use hard or sharp items for cleaning as this may cause scratches to your mirrors

@B

H EVBEXGUEVN QVTIKATGOTAO EAGTTWHATIKGV ASHTITHOWY TTOETTE! Var VIVETal O€ Kpiia KATGoTaon pe ) BoriBeia evog HaAaKoy Ugacydmvou
Traviod, B16TI e1BGAWG PTTOPET var PEIWBET N QTEVT 1I0XUG.

O véog AapTITrpag TIPETTE! Vel EXel Tal iB1a TEXVIKG GTOIXED, GTTWG AUTG TIOU UTTAPXE KaTa TNV ayopd!

OIKiaKo BiKTUo, TTpia TUVBETNG, VIOUAGTI P KaBpEQTN, HTTAE, TTPAGIVO-KAQE, KAGE

Mpoooxii! O1 G6vSEaN 010 BikTuo TIPEME! va yiveral e Tpida OUVBEONS (8¢ OUTIEPINUBAVETQI OTa TTaPABOTEQ).

H NAEKTpIKI| G0VBEN Tou VTOUAGTIION TpETTEl va EKTEAEITaI GG évav eidIK6, AapdvovTag umoyn Ty VDE 0100 Mépog 701!

NTOUAGTI e KaBPEQT, OIKIOKO BiKTUO

H NAEKTPIKI] GUVBEQN va EKTEAEITa GIT6 évav EiBIKG!

NieBég TpoTUTIO, EUpUWITGKG TTpGTUTIO, FakAia, BéAyio, loTravia, IraNia, OMavsia.

Mpoooyr! T¢ mepimwon uTTopolY va

ZnWIES AT TV TITLXON TOU VIOUAGTIIOU/TOU KaBpéQTN
Katé v avapTon Tou VIouAaTTIon/Tou KaBpégrn TIpOOEETe, OTE N avépTON ToU VTOUAATIOU Va TGVEl 0WOTé oTNY TAGKD avépTnong A
070 BIBWIO YavT{o. MeTé TV avéprnan Tou viouamiod, TaBrETe To péaw TG Bidag pUBKIoNS TNV GVGpTNON VTOUAGTTION £QUpODTA
oV Toixo.

MapakaA pn XPNOIUOTIOIETE OKANPG Kal QIXUNPG QVTIKEILEVA Yia TOV KABAPIOHO Twv KABPETITUV, BIOTI QUTG HTTOPOUV Va TOUG XAPAgouV.

@&

A hibs izz6k esetleges cseréjét hideg allapotban, puha ruha segitségével kell végezni, mivel
Killonben a fényers gyengillése léphet fel

Az Gjonnan hasznalands izzénak ugyanolyan miiszaki adatokkal kell rendelkeznie, mint a vasarlaskori izzénak!

Hazi halozat, csatlakoz6doboz, tikrts szekrény, ke, zold-sérga, barna

Figyelem! A halozati csatlakoztatasnak csatlakozodobozban kell torténnie (ezt a szallitasi terjedelem nem tartalmazza).
A szekrény villamos csatlakoztatését a VDEO100 701. rész alapjan szakembernek kell végeznie!

Tukros szekrény, hazi halozat

Avillamos kell

Nemzetkozi szabvany, Eurpai Szabvany, Franciaorszag, Nagy-Britannia, Belgium, Spanyolorszag, Olaszorszag, Hollandia

Figyelem! Hibés szerelésnél kérok keletkezhetnek a szekrény/tiikor lezuhanésa miatt.

Aszekrényltiikor felfiiggesztéséné igyeljen arra, hogy a akadjon be a il

a csavaros kampéba. A szekrény utén azta I afallal egy vonalba kell hizni

Atakor tisztitasahoz ne hasznaljon kemény és éles térgyakat, mivel az a tukiot megkarcolhatja

Kerjiik, legyenek megértdek, hogy azokért a karokért, melyeket a i vagy okozott,

nem vallalunk feleldsséget.
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Huomautamme erityisesti siitd, ettemme vastaa vaurioista jotka aiheutuvat i i tai
Suojalasin tai lampun vaihtaminen:

Irrota sisempi peiterengas varovasti teravélla esineella.

Séirdytynyt suojalasi on ehdottomasti vaihdettava.

Kun kiinnitét lasin kiinnitysrengasta uudelleen, tarkista etté reiallinen uloke tulee kantaa vastapaéta.
Huom! Lamppuja saa sahkoliikkeisté ja ne eivéit kuulu takuun pilrin!
Mikali kuuluu malliint

Varoitus! Sarkymisvaara!

etta et litista tai taita

Huolehdi kaappia seinaén jonka asentaja littaa sahkoverkkoon.

Veda suojus irti, kaanna lamppua ja irrota se kannastaan.
lamppuun
litin

katkaisijasta/pistorasiasta

Nous comptons sur compréhension pour le fait que nous déclinons toute responsabilité pour les dommages causés par une
suspension ou une installation électrique qui ne sont pas correctement effectuées.

Remplacement du verre diffusant ou de ampoule :

Soulever avec précaution la bague de recouvrement avec un objet pointu.

1l faut remplacer chaque protection ébréchée.

En replagant la bague de maintien du verre, veillez & ce que la patte soit en face du trou de la douille.

1 Les ampoules sont disponibles dans le commerce, elles sont exclues de la garantie !

Si existant !

Attention ! Risque de cassure !

Fixez Iarmaire & miroir sur le mur de maniére & ce que, lors du raccordement électrique par le spécialiste, le cable
dralimentation électrique ne soit ni écrasé ni plié.

Retirez les caches, tournez Fampoule et retirez-la du support.

surlalampe

borne

du contacteuride la prise électrique

‘You may understand that we will not assume liability for damages caused by improper hanging and/or electic installation work
replacement of diffuser pane and/or lamp

Slightly lever intemal cover ring all round using a spiky tool

Replace all broken safety covers.

When re-mounting the glass retaining ring, make sure the bracket hole is opposite the fixture.

1Lamps are available from specialist stores. Lamps are excluded from warranty!

if existing

CAUTION! Risk of breaking!

Fix your mirrored cupboard to the wall so as to avoid electrical supply cables becoming crushed or bent after installation by an electrician
Take off shade, tum lamp to take it out of fixture.

tothe lamp

terminal

from the switch / the wall socket

Mapakad Seigre katavonon yia 1o 6n Sev avahapBavoupe euBOVN yid {npIG, TIou TPOKAABNKaY aTTo TV £apahuévn avaptnon f
NAEKTPIKH OUVBEDN.

AVTIKaTGoTaGN ToU BioKoU BilXUGNG f ToU AapTTripa:

ENKGOTE TPIYGPU) TTPOEKTIKG PE £Vl GIXNPO GVTIKEIIEVO TOV ECWTEPIKG SAKTUAIO KAAUYING

K&BE TIpOOTATEUTIKG KAAUHIG TTOU PAYIOE TTDETTE! Va avTIKABIoTATal

Karé mv emravaromroBéman Tou SakTukiou aTepEwanS YUaNOU, TTPOGEETE GOTE N YAWSOT e TV 0TI} va elvail aviiTepa Tg uTroBoxig
I\ajTTTHipES SIaBEToVTaN OTO EBIK6 EUTIOpIO Kol aTToKAEiovTal a6 TV eyyunan!

Edv ugioTarail

Mpocoxii! KivBuvos 8patong!

Mapaxahe OTEPEWOTE 0 VIOUAGTTI e KABPETTTN KGTd TETOIOV TPOTIO GTOV ToiXO, WOTE KaTh TV NAEKTPIK| GUVBEN o évav eidikG
Vol pn GuvBABETal ) OTTGe1 To KaAWBIO Yia TV TTPOTaY(Yr PEGATOS,

TPABIiEre TV KAAUTITPG, GTPEYTE TOV AGUTITIOA Kal AQUIpECTE TOV TIO TV GUYKPATNON,

PO Tov AapTrTripa

emagn

amé diakéTrn/mpila

Afoncsor ill. az izz6 cseréje:
A belsé fedégyiirit egy hegyes trggyal ovatosan, kirben emelje le.
Minden szétugrott védsfedelet cseréini kell

Az iiveg tartogyiiri Gjbsli beszereléséné! tigyeljen arra, hogy a fiil a foglalaton 1évG lyukkal szemben legyen.

lizzok a kaphatok, azok a hatalya alél ki vannak zarva!

Havan!

Figyelem! Torésveszély!

Keérjiik, a tiikros szekrényt tgy rogzitse a falhoz, hogy a szakember altal végzett elektromos csatlakozasnal a bemend aramkabel
ne csipodjon be és ne torjon meg

Hiizza le a takarolapot, forgassa az izz6t, majd vegye ki a tartébl

alampahoz

kapocs

a kapcsolorél/dugaszoléaljzatrél
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L'eventuale sostituzione di lampade difettose deve avvenire, una volta che queste si siano raffreddate, aiutandosi con un panno morbido, poiché

altrimenti potrebbe verificarsi un indebolimento della luminosita.
Lalampada da sostituire deve mostrare le stesse caratteristiche tecniche i quella in dotazione allacquisto!
Rete elettr. domestica, presa, armadietto a specchio, blu, verde-giallo, marrone

Attenzione! Il collegamento alla rete elettrica deve avvenire con una presa (non in dotazione alla fonitura).

Lattacco el dell’

personale qualificato in osservanza alla VDE 0100 Parte 701!

Armadietto a specchio, rete elettr. domestica

Far eseguire | I da p le quali
Norma internazionale, norma europea, Francia, Gran Bretagna, Belgio, Spagna, ltalia, Paesi Bassi

Attenzione! In caso di montaggio errato, possono verificarsi danni dovuti alla caduta dell'armadiettoidello specchio.

Fare attenzione nellattaccare pecchio che il dispositivo di sinserisca ascatto
nell'apposita piastra o nel gancio a vite. Dopo aver appeso Farmadietto, tirarlo a paro della parete stringendo la vite di regolazione
sul dispositivo di sospensione.

Per la pulizia degli specchi non utilizzare oggett duri e taglienti, poiché gli specchi potrebbero venir graffiat

©@

Keiciant perdegusia elekiros lempute, reikia, kad ji baty atvésusi bei naudoti minksta skudurélj, nes kitaip
gali sumazeti apvietimo stiprumas.

Naujai keiciama elekiros lemputé turi tureti tuos padius techninius duomens, kaip toji, kuri ten buvo jsigyjant spintele!
Namo elektros tinklas, rozeté, veidroding spintelé, mélyna, Zalia-geltona, ruda

Démesiol Elektros tinklas turi bati pajungiamas j rozete (pakuotéje jos nera).

Spintelés apsvietimo pajungimas turi bat atliekamas elektros specialisto, laikantis visy pajungimui keliamy reikalavimy!
Veidroding spintelé, namo elektros tinklas

Elektros srovés pajungimas turi bati atliekamas Sios srities specialisto!

Tarptautiné norma, Europiné norma, Prancizija, Didzioji Britanija, Belgija, Ispanija, Htalja, Olandija

Démesio! Dl neteisingo montavimo nukritus spintelei / veidrodziui galite apturéti Zala,

ipkite démes | tai, kad spintelés Kilpelés teisingai sikabinty | pakabinimo plokte
arbaj pakabinimo kablius. Pakabine spintele, reguliavimo varztais, esanciais ant pakabinimo kabliy, pritraukite ja lygiai prie sienos.
Veidrodziy valymui nenaudokite jokiy kiety bei astriy daikty, nes taip gali bti subraizyti veidrodzia

Tikimés i$ Jusy supratimo, kad mes uz Zala, sukelt neteisingai montuojant arba neteisingai pajungiant prie elektros tinkio

atsakomybes sau neprisiimame.

@V

Ja nepi nomainit defekt

elementu, veiciet to tikai péc atdziSanas, izmantojot mikstu draninu,
pret&ja gadijuma var samazindties starosanas spéja. Jaunajam elementam jabit ar tiem pasiem tehniskajiem parametriem
ka tirdzniectba nokomplektatajam.

Maja pieejamais sprieguma tikls, piesléguma kontaktligzda, spogulskapis, zils, zali dzeltens, brins

Uzmanibu! Pieslagumu tiklam javeic tikai izmantojot piesl igzdu (nav

apjoma).
Skapja elektribas vadu pieslégsanu drikst veikt tikai specilists, ievérojot standarta VDE 0100 701. dalas prasibas.
Spogulskapis, maja pieejamais sprieguma tikis

Elektroinstalacijas darbu veik$anu uzticiet tikai specialistam!

Starptautiskais standarts, Eiropas standarts, Francija, Lielbritanija, Belgija, Spanija, talja, Nideriande

Uzmanibul Ja montaZa tiks izpil

ta nepareizi, skapis/spogulis var nokrist un ta rezultata rasties bojajumi un zaudgjumi

lekarot skapi/ a elementi bitu pareizi platné evtl

lai skapja

Péc skapja uzkrsanas ar iestatisanas skrivi pakarsanas elementu dala to izvietojiet t3, lai batu pievilkts pie sienas
Ladzu neizmantojiet spogula tirisanai cietus un asus prieksmetus, jo tada veida spogulis var ikt saskrapéts.
Ladzu saprotiet mis pareizi, ka par bojajumiem, kas rodas nepareizas stiprinasanas vai elekiroinstalacijas rezultata,

més garantiju neuznemarnies.

QD

De eventuele vervanging van defecte lampen moet in koude staat met behulp van een zachte stofdoek gebeuren, omdat
anders het lichtgevend vermogen zou kunnen afnemen.
De nieuw te plaatsen lamp moet dezelfde technische gegevens hebben als de lamp bij aankoop!

Huis-netwerk, aansluitdoos, spiegelkast, blauw, groen-geel, bruin

Pas op! De moetin een (niet gebeuren.
Bij de elektrische aansluiting van de kast moet rekening gehouden worden met de norm VDE 0100 Deel 701.

Dit moet door een vakman gebeuren!

Spiegelkast, huis-netwerk.

Laat de elekirische aansluiting door een vakman uitvoeren

Internationale normen, Europese norm, Frankijk, Groot-Brittannie, Belgié, Spanje, talié, Nederland

Pas op! Bij een foutieve montage kan schade door een vallende kast/spiegel ontstaan.

Controleer bij het ophangen van de kast/spiegel dat de ophanging van de kast correct in de ophangplaat resp. de

schroefhaak insluit. Na het ophangen van de kast, deze door middel van de stelschroef aan de ophanging viak tegen de wand trekken.

Gebruik geen harde of scherpe voorwerpen om de spiegel te reinigen, hierdoor kunnen er krassen ontstaan.

wymiana $r winna

w stanie zimnym za pomoca miekkiej szmatki, poniewaz.

razie moze zdolnosci
Nowy srodek $wiecacy musi posiadac takie same parametry techniczne jak $rodek $wiecacy przy zakupie!
Sie¢ domowa, gniazdo przylaczeniowe, szafka z lustrem, niebieski, zielono-zolty, brazowy

Uwagal Podiaczenie do sieci elektryczne] musi sie odbyé w gniezdzie przylaczeniowym (brak w zestawie).

laczenie szafki do sieci j winno zostac zgodnie z VDE 0100 czesé 701 przez fachowcal
Szafka z lustrem, sie¢ domowa
lag sieci nalezy zleci¢

Norma migdzynarodowa, norma europejska, Francja, Wielka Brytania, Belgia, Hiszpania, Wiochy, Holandia

Uwagal W przypadku wadliwego montazu moga wystapi¢ szkody spowodowane spadnieciem szafki / lustra

Przy zawieszaniu szafki / lustra nalezy zwrécié uwage na to, by uchwyt do zawieszenia szafki zaskoczyl prawidiowo w plytoe lub haku
$rubowym. Po zawieszeniu szafki nalezy ja Scisle dociagna¢ do Sciany za pomoca $ruby regulacyjnej przy uchwycie do zawieszenia szafki

Do czyszczenia lustra nie stosowac twardych i ostrych przedmiotow, poniewaz moga one doprowadzi¢ do zadrapania lustra.

Prosimy o zrozumienie, ze nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstale wskutek lub

do instalacji elektryczne]
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i prega di comprendere che non rispondiamo di danni causati da un attacco o da un'installazione elettrica
non effettuati a regola d'arte.

Sostituzione del cristallo o della lampada:

Con un oggetto acuminato far leva e sollevare con cautela tuttintorno Fanello di copertura intemo.

Ogni copertura protettiva rotta deve essere sostituita.

Nel rimontare 'anello di tenuta del vetro, fare attenzione che la linguetta si trovi contrapposta al foro del portalampad.

Le lampade sono disponibili presso i rivenditori specializzati. Non sono comprese nella copertura di garanzia!

Se presente!

Attenzione! Pericolo di rottura!

Si prega di fissare alla parete Farmadiietto a specchio, in modo tale che al collegamento elettrico da parte i un elettrcista specializzato
il cavo della corrente non venga schiacciato o piegato.

Togliere la fascia di copertura, ruotare la lampada e poi estraria dallattacco.

verso la lampada.

Morsetto

dall'interrutiore/dalla presa

Sviesos srauto skleistuvo arba elektros lemputés keitimas:

Vidinj dengiamajj Zieda smailiu daiktu atsargiai aplinkui sukelkite.

Pakeiskite kiekviena jtrikusj apsauginj dangtel].

Vel jmontuodai stiklo laikymo Ziedus, atkreipkite démesj | tai, kad liezuvlis guléty tiesiai vir§ rémelio skyles.
IElektros lempugiy galima jsigyti elektros prekiy parduotuvés, joms miisy garantija netaikomal
Jeigu yra pakuotéje!

Démesiol Dazta!

‘Spintele pritvirtinkite prie sienos taip, kad specialistui jungiant elektros tinkla elektros srovés laidai
nebity prispausti arba sulenkti

Nuimkite gaubta, issukite elekiros lempute bei isimkite ja is laikiklio.

ilempa

jungtis

nuo jungiklio/rozetés

Gaismas izkliedesanas stikla vai apgaismojuma elementa nomaina:
Uzmanigi nonemiet ar priek§metu, kam ir ass gals, ieksgjo noseggredzenu.

Nomainiet visus ieplaisajusos aizsargelementus pret jauniem

lebavajot stikla turéSanas gredzenu parliecinieties par to, lai izvirzijums bitu pret patronas atveri.
1Apgaismojuma elementi ir pieejami tirdznieciba, tade] uz tiem garantia netiek sniegtal

Jair!

Uzmanibu! Saplisanas vai saplaisasanas bistamibal

Ladzu nostipriniet spogulskapi pie sienas ta, lai specialists, veicot elekiroinstalaciju, nesaspiestu vai nesaliektu stravas vadus.

Nonemiet pretapZilbinasanas parsegu un iznemiet apgaismojuma elementu no stipringjuma
pie lampas
spaile

no sledza/kontaktligzdas

Gelieve er begrip voor te hebben dat wij voor schade, die door onvakkundige ophanging of elektrische installatie ontstaan is,
geen aansprakelijkheid aanvaarden.

Verwijder de diffuser van het amatuur

De binnenste afdekring met een puntig voorwerp voorzichtig rondom opheffen.

Alle gebarsten beschermingskappen kunnen worden vervangen.

Tijdens de nieuwe montage van de glashouder verzekeren dat de lip met het gat tegenover de lampenhouder ligt.
1Lampen zijn in de vakhandel verkrijgbaar, zij zijn niet inbegrepen in de garantie!

Indien beschikbaar!

Let op! Breekgevaar!

Bevestig de spiegelkast zodanig aan de wand dat bij de elektrische aansluiting door een vakman de kabel voor de stroom-
toevoerleiding niet geklemd of gebogen word.

De kap eraf halen, de lamp draaien en daaruit uit de houder nemen.

naar de lamp

Klem

van schakelaar/contactdoos

Wymiana oslony rozpraszajace] lub $rodka $wiecacego:
Podniesc ostroznie ze wszystkich stron za pomoca ostrego przedmiotu wewnetrzny pierscien osfaniajacy.

Kazda uszkodzona oslone zabezpieczajaca nalezy wymienic.

Przy ponownym montazu pierscienia przytrzymujacego szklo zwrécié uwage na o, by jezyczek znajdowal sig naprzeciwko otworu oprawy.
1$rodki $wiecace sa dostepne w sklepach specialistycznych, nie sq objete gwarancia!

Jesli dostepne!

Uwagal Niebezpieczenstwo peknigcial

Zamocuj szafke z lustrem na Scianie tak, by podczas jej podiaczania do sieci elekirycznej przez fachowca kabel doprowadzajacy prad

nie zostat zgnieciony lub ztamany.

Sciagnij blende, obro¢ $rodek $wiecacy, a nastepnie wyciagnij go z mocowania.

do lampy

zacisk

od wiacznika / gniazda
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Aeventual substituigo de lampadas defeituosas deve ser levada a cabo quando estao frias com a ajuda de um pano macio, caso
contrério, pode ocorrer uma redugdo da luminosidade.

Alampada nova a colocar tem de apresentar os mesmos dados técnicos, tal como os que estdo indicados no momento da compra!
Rede doméstica, tomada de ligagao, armario com espelho, azul, verde-amarelado, castanho

Atengéio! A ligagdo a rede tem de ser efectuada através de uma tomada de ligagéo (nao incluida no forecimento).

Aligagéo eléctrica do armario é efectuada por um técnico de acordo com a VDE 0100 Parte 701!

Armério com espelho, rede doméstica,

Mande um técnico efectuar a ligagao eléctrical

Norma internacional, norma europeia, Franca, Gré-Bretanha, Bélgica, Espanha, ltalia, Paises Baixos

Atengéo! Em caso de montagem incorrecta, podem ocorrer danos devido & queda do armériol espelho.

Ao pendurar o armé . certifique-se de que o gancho esta engatado na placa de suspenso ou
no camaro. Apos pendurar o armario, nivelé-lo ao gancho do armrio com o parafuso de ajuste.

Para a limpeza do espelho, nao utilize objectos duros e afiados, pois pode riscar o espelho.

Agradecemos a sua compreenséo para o facto de néo nos responsabilizarmos por danos que possam ser causados pela fixagao ou

pela instalago eléctrica indevida.

Eventuala inlocuire a lampilor defecte trebuie efectuat

in stare rece cu ajutorul unei lavete din stofa, din material moale, deoarece
in caz contrar se poate atenua puterea de iluminat.

Lampa nous ce trebuie introdus3 trebuie sa aibé date tehnice identice cu cele ale lampii existente la cumparare!

Reteaua electrica interioars, priza de conexiune, dulapul cu oglinda, albastru, verde-galben, maro

Atentie! Conexiunea la retea trebuie realizata intr-o priza de conexiune (neinclusé in pachetul de livrare).

Conexiunea electrica a dulapului trebuie realizata de cétre un specialist, cu respectarea VDE 0100 Partea 701!

Dulapul cu oglinda, reteaua electrica interioara

Conexiunea electrica va fi realizata numai de catre un specialist!

Norma internationala, Norma european, Franta, Marea Britanie, Belgia, Spania, ltalia, Olanda

Atentie! Tn cazul montajului gresit pot rezulta daune cauzate de caderea dulapuluiloglinzii

La suspendarea dulapului/oglinzii, avet grija ca agtatorul dulapului sa intre corect in placa de suspendare, respectiv

i carligul cu filet, Dupa suspendarea dulapului, aliniafi- a perete cu ajutorul surubului de reglaj de pe agatatorul dulapului
Pentru curatarea oglinzilor, va rugam s& nu utilizaj obiecte dure sau ascute, deoarece acestea pot zgaria oglinzile.

Va rugam sa aveti intelegere pentru faptul ca nu ne asumam raspunderea pentru daune cauzate de suspendarea sau instalatia

electrica necorespunzatoare.

€3

Om ljuskallor behdver bytas ut méste man vanta tlls de har svainat och sedan anvénda en tygduk eftersom det annars
finns risk for att belysningseffekien forsamras.

Den nya ljuskéllan méste ha samma tekniska data som ljuskallan som var monterad nar du kopte skapet!

Elnati byggnaden, kopplingsdosa, spegelskap, bid, gron-gul, brun

Obs! Elnatet maste anslutas i en kopplingsdosa (medfoljer ej).

Skapet méste anslutas till elnétet av en beorig elinstallator enligt foreskrifterna i VDE 0100 del 7011

Spegelskap, elnat i byggnaden

Lét en behorig elinstallator utfora anslutningen til elnatet!

standard, Frankrike, Belgien, Spanien, talien, Nederlanderna
Varning! Vid felaktig montering kan skador uppsta om skpetspegeln faller ned.

Nar du hanger upp sképetspegeln maste du se ill att

hakar in rétt i resp.
skruvkroken. Efter att du hangt upp sképet méste du dra 4t stallskruven pa skapupphangningen s att skapet darefter
ligger plant mot vaggen

Rengor inte spegeln med harda eller vassa foremal som kan repa spegeln.

G

Morebitna zamenjava okvarjenih Zarnic mora potekati v hladnem stanju s pomogjo mehke krpe iz blaga, ker
bi sicer lahko prislo do oslabitve svetilnosti

Zarnice, ki jih je potrebno na novo vstaviti, morajo imeti enake tehniéne podatke, kot tiste ob nakupu!

Higno omrezje, prikljuéna doza, omara z ogledalom, modra, zeleno-rumena, iava

Pozor! Prikljucitev na omrezje mora potekati v prikljucni dozi (ni vsebovano v obsegu dobave).

Elektricno prikijucitev omare mora izvesti strokovnjak ob upostevanju VDE 0100 Del 7011

Omara z ogledalom, hisno omrezje

Elektriéno prikljucitev naj izvede strokovnjak!

Mednarodni standard, Evropski standard, Francija, Velika Britanija, Belgija, Spanija, ltalija, Nizozemska

Pozor! Pri montazi lahko

de zaradi padca
Pri obeSanju omarelogledala pazite na to, da je obesalnik za omaro pravilno zaskogen v obesalno plosco oz.

vijatno ijuko. Po obesanju omare, le-to poviecite s pomogjo naravnalnega vijaka na obeSalniku omare poravnano na steno.
Za sistenje ogledala ne uporabljaite trdih in ostrih predmetov, ker se s tem ogledala lahko razpraskajo

Prosimo za razumevanje, da za $kode, ki so bile povzrogene zaradi nestrokovnega obesanja ali elektricne instalacije,

ne prevzemamo nobenega jamstva.

GO

Eventuaina vymena defektnych svietidiel by mala byt prevadzana po ich ochladeni a za pomoci mékkej handry, pretoze
inak moZe dojst k znizenej jasnosti.

Novo vymiefiané svietidla musia vykazovat tie isté technické hodnoty, ako svietidia nainstalované pri kiipe skrinky!
Doméca siet, zasuvka, zrkadlova skrinka, modra, zeleno-2ita, hneda

Pozor! Pripojenie na siet musi byt prevedené do zasuvky (nie je obsiahnuta v dodavke).

Elektrické pripojenie skrinky musi byt prevedené odbornikom za zohfadnenia VDE 0100 &ast’ 701!

Zrkadlova skrinka, domaca siet

Elekirické pripojenie nechajte previest odbornikom!

norma, Euronorma, , Velka Britania, Belgicko, Spanielsko, Taliansko, Holandsko

Pozor! Pri nespravnej montazi mézu vzniknut Skody spdsobené pri pade skrinky/zrkadla.

Pri zavesovani skrinky/zrkadla dbajte na to, aby zavesny prvok sprévne zapadol do zavesnej dosky, resp.

na skrutkovy hak. Po zaveseni skrinku upevnit pomocou regulatnej skrutky na zvesnom prvku tak, aby priliehala na stenu
Na tistenie zrkadla nepouzivajte Ziadne tvrdé a ostré predmety, pretoze tak moZe ddjst k poskrabaniu zrkadia,

Ziadame Vas o porozumenie, ak nerugime za $kody sposobené neodbornou montaZou na stenu alebo

neodbornou elektrickou in3talaciou
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Substituigao do difusor ou da lampada:
Levante cuidadosamente o anel interior de cobertura & volta com um objecto pontiagudo,

Substitua todas as tampas de protecgéo estaladas.

Ao voltar a montar o anel de fixago do espelho, certfique-se de que a lingueta fica oposta ao furo do suporte da lampada.

1As lampadas estéo a venda no comércio da especialidade, excluindo-se assim do periodo da garantia!

Se existente!

Atengao! Perigo de ruptural

Fixe 0 armario com espelho & parede de modo a que, durante a ligagéo eléctrica levada a cabo pelo técnico, o cabo de alimentagéo de corrente
nao seja esmagado nem dobrado.

Retire o friso decorativo, rode a lampada e, a seguir, remova-a do casquilho.

para a lampada

Terminal

do interruptor/da tomada

Inlocuirea discului de difuzie, respectiv a lampii:

Ridicatj cu grija de jur imprejur inelul interior de acoperire, cu ajutorul unui obiect ascuit

Orice capac de protectie crapat trebuie inlocuit.

La remontarea inelului de sustinere a sticlei, avei grija ca eclisa sa se suprapun cu gaura monturii
ILampile se pot obtine in comertul de specialitate, fiind excluse de la garantie!

Daca existal!

Atentie! Pericol de spargere!

Va rugam fixai dulapul cu oglinda de perete in asa fel incat la conectarea electrica de céire specialist, cablul pentru alimentarea cu
curent s nu fie strivit sau indoit.

Scoatelj placa-masca, rasuci lampa si scoatefi-o apoi din suport.

Ialampa

borna

de la intrerupatorpriza

Tack for din forstaelse for att vi inte kan 6verta négot ansvar for skador som har uppstatt av ej foreskriven upphangning eller
elekirisk installation

Byta ut reflektor eller fjuskalla:

Band forsikligt loss den inre tackringen med ett spetsigt foremal langs med kanten

Om skyddglaset har spruckit méste det bytas ut.

Nar du monterar tllbaka fastringen til glasskivan méste du se till att tungan med halet ligger emot fattningen

Ljuskallor kan kopas i en specialbutik. Dessa ticks inte av garantin!

om forhandent

Obs! Risk for sprickor!

Montera spegelskapet pa vaggen s att natedningen inte kiams eller viks nar en behorig elinstallator ska ansluta sképet
til elnatet.

Dra av tackplattan, viid runt juskallan och ta sedan ut den ur hallaren.

till lampan

Anslutningsdon

frén brytare/stickuttag

Menjava razprsiinega stekla oz. Zarnic:
Notranji krovni obrocek previdno naokoli privzdignite s konicastim predmetom.

Vsak razpokan zaséitni pokrov je potrebno zamenjati

Pri ponovnem vstavijanju drzalnega obrotka stekla pazite na to, da leZi vezica na nasprotni strani luknje okova

1Zamice so dobavijive v strokovni trgovini, iz garancile so izkfjugene!

Ce obstaja!

Pozor! Nevarnost zloma!

Pritrdite omaro z ogledalom na steno tako, da se pri elektricni prikljucitvi s strani strokovnjaka kabel za dovajanje elektriénega
toka ne stisne ali prepogne.

Snemite zaslonko, obrite Zamnico in nato vzemite iz drzala.

Klugi

Objemka

0d stikala/vtinice

Vymena rozptylového tienidla resp. svietidla:

Vniitorny kruZok krytu opatme kol dokola naddvihnit pomocou hrotitého predmetu
Kazdy prasknuty ochranny kryt sa musi vymenit.

Pri opéitovnej montézi zachytného kriizku skla dbat na to, aby Gast, kde je otvor, lezala oproti objimke.

1Svietidl4 obdrite v odborne] predajni, tieto st zo zaruky vylicené!

Pokial je k dispozicil

Pozorl Nebezpecenstvo prasknutial

Zrkadlov skrinku upevnite prosim na stene tak, aby sa pri prevadzani elektrického pripojenia odbornikom kable pre privod
elekirického prudu nestlacili alebo neoh

Zlozit clonu, svietidlo otacat a potom ho vybrat z objimky.

ku svietidiu

svorka
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